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EXPOSÉ DES MOTIFS

Résumé

Le projet de loi a pour objet l'assentiment au Traité
instituant le Mécanisme européen de stabilité (MES).

Le MES a pour but de mobiliser des ressources
financières et de fournir, sous une stricte conditionna-
lité de politique économique, un soutien à la stabilité
aux membres qui connaissent ou risquent de connaître
de graves problèmes de financement, si cela s'avère
indispensable pour préserver la stabilité financière de
la zone euro dans son ensemble.

Le MES remplira les fonctions actuellement exer-
cées par le Fonds européen de stabilité financière
(FESF) et du mécanisme européen de stabilisation
financière.

La capacité de prêt maximale initiale du MES est
fixée à 500 milliards d'euros, l'encours du soutien à la
stabilité de la FESF compris. Cependant, l'adéquation
du volume maximal global des prêts du MES et de la
FESF sera réévaluée avant l'entrée en vigueur du
présent traité. Il sera augmenté, le cas échéant, par le
conseil des gouverneurs du MES, conformément à
l'article 10, au moment de l'entrée en vigueur du traité.

Le MES fournira son assistance sous la forme de
prêts dans le cadre d'un programme d'ajustement
macroéconomique, prêts pour la recapitalisation d'ins-
titutions financières, lignes de crédit à titre de
précaution, soutien par le biais d'achats de titres sur
le marché primaire ou soutien sur le marché secon-
daire.

La clé de contribution de chaque État membre au
capital autorisé du MES (700 milliards d'euros) sera
basée sur la clé de contribution au capital versé de la
BCE. Pour la Belgique il s'agit de 3,4771%. Ce qui
représente pour notre pays une contribution maximale
au capital social autorisé du MES de
24 339 700 000 euros.

La contribution belge au capital libéré s'élève à
2 781 680 000 euros à payer sur cinq ans, soit
556 336 000 euros par an à partir de 2012. S'il était
décidé au niveau européen d'accélérer les paiements,
la Belgique fera le nécessaire afin de s'y astreindre.

MEMORIE VAN TOELICHTING

Samenvatting

Het wetsontwerp beoogt de instemming met het
Verdrag tot instelling van het Europees Stabiliteits-
mechanisme (ESM).

Het doel van het ESM is het vrijmaken van
middelen en het verstrekken van stabiliteitssteun,
onder stringente voorwaarden voor het economische
beleid, ten gunste van ESM-leden die te maken
hebben met of worden bedreigd door ernstige finan-
cieringsproblemen, indien zulks onontbeerlijk is om
de financiële stabiliteit van de eurozone in haar geheel
te vrijwaren.

Het ESM zal de functies overnemen die nu worden
uitgeoefend door de Europese Faciliteit voor Finan-
ciële Stabiliteit (EFSF) en het Europees financieel
stabilisatiemechanisme.

Het aanvankelijke maximale leningvolume van het
ESM is vastgesteld op 500 miljard euro, met inbegrip
van de uitstaande EFSF-steun. Voorafgaand aan de
inwerkingtreding van het ESM-verdrag zal echter
worden nagegaan of het maximale geconsolideerde
leningvolume van het ESM en de EFSF toereikend is.
Indien het aangewezen is, zal het volume door de raad
van gouverneurs van het ESM worden verhoogd bij de
inwerkingtreding van het verdrag.

Het ESM verleent steun in de vorm van leningen ter
ondersteuning van een macro-economisch aanpas-
singsprogramma, leningen voor herkapitalisatie van
financiële instellingen, preventieve kredietlijnen, steun
via aankoop van obligaties op de primaire markt of
steunvoorziening op de secundaire markt

De verdeelsleutel voor de bijdrage van iedere
lidstaat in het totale geplaatste kapitaal van het ESM
(700 miljard euro) wordt gebaseerd op de sleutel voor
het volgestorte kapitaal van de ECB. Voor België gaat
het om 3,4771%. Dit komt voor ons land neer op een
maximale bijdrage in het maatschappelijk kapitaal van
het ESM van 24 339 700 000 euro.

De Belgische bijdrage in het volgestorte kapitaal
bedraagt 2 781 680 000 euro, te storten over vijf jaar,
hetzij 556 336 000 euro per jaar vanaf 2012. Indien
men op Europees niveau zou beslissen om de
betalingen te versnellen, zal België hiertoe het nodige
doen.
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1. Introduction

Le projet de loi a pour objet l'assentiment au Traité
instituant le Mécanisme européen de stabilité.

Le Conseil européen a conclu en date du 25 mars
2011 un accord sur la nécessité de créer un mécanisme
européen de stabilité (MES) en ajoutant à l'article 136
du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne,
en abrégé TFUE, le paragraphe suivant :

« Les États membres dont la monnaie est l'euro
peuvent instituer un mécanisme de stabilité qui sera
activé si cela est indispensable pour préserver la
stabilité de la zone euro dans son ensemble. L'octroi,
au titre du mécanisme, de toute assistance financière
nécessaire, sera subordonné à une stricte conditionna-
lité. »

Une première version du traité MES a été signée le
11 juillet 2011.

Le 21 juillet 2011, les chefs d'État ou de gouverne-
ment des États membres de la zone euro ont convenu
d'augmenter la flexibilité du MES.

Le MES a pour objet de mobiliser des ressources
financières et de fournir, sous une stricte conditionna-
lité, un soutien à la stabilité des membres qui
connaissent ou risquent de connaître de graves
problèmes de financement, si cela s'avère indispensa-
ble pour préserver la stabilité financière de la zone
euro dans son ensemble.

Le MES remplira les fonctions actuellement exer-
cées par le fonds européen de stabilité financière
(FESF) et du mécanisme européen de stabilisation
financière.

La capacité de prêt maximale initiale du MES est
fixée à 500 milliards d'euros, l'encours du soutien à la
stabilité de la FESF compris. Cependant, l'adéquation
du volume maximal global des prêts du MES et de la
FESF sera réévaluée avant l'entrée en vigueur du
présent traité. Il sera augmenté, le cas échéant, par le
conseil des gouverneurs du MES, conformément à
l'article 10, au moment de l'entrée en vigueur du traité.

Le FESF restera en place après l'entrée en vigueur
du MES pour gérer les créances en cours jusqu'à ce
que le financement accordé aux États membres lui ait
été intégralement remboursé et qu'il ait remboursé son
passif au titre des instruments financiers émis. Les
engagements du FESF visant à octroyer une assistance
financière à un membre du MES aux termes de
l'accord conclu avec ce membre peuvent être assumés
par le MES. Le conseil des gouverneur peut également
autoriser le MES de reprendre tous les droits et
obligations du FESF.

1. Inleiding

Het wetsontwerp beoogt de instemming met het
Verdrag tot instelling van het Europees Stabiliteits-
mechanisme.

De Europese Raad is het op 25 maart 2011 eens
geworden over de noodzaak om een Europees stabili-
teitsmechanisme in te stellen (ESM) door bij Artikel
136 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie, afgekort VWEU, het volgende lid toe
te voegen :

«De lidstaten die de euro als munt hebben, kunnen
een stabiliteitsmechanisme instellen dat geactiveerd
wordt indien dat onontbeerlijk is om de stabiliteit van
de eurozone in haar geheel te waarborgen. De verle-
ning van financiële steun, indien vereist, uit hoofde
van het mechanisme zal aan stringente voorwaarden
gebonden zijn. »

Op 11 juli 2011 werd een eerste versie van het
ESM-verdrag ondertekend.

Op 21 juli 2011 beslisten de staatshoofden en
regeringsleiders van de lidstaten van de eurozone het
ESM flexibeler te maken.

Het doel van het ESM is het vrijmaken van
middelen en het verstrekken van stabiliteitssteun,
onder stringente voorwaarden, ten gunste van ESM-
leden die te maken hebben met of worden bedreigd
door ernstige financieringsproblemen, indien zulks
onontbeerlijk is om de financiële stabiliteit van de
eurozone in haar geheel te vrijwaren.

Het ESM zal de functies overnemen die nu worden
uitgeoefend door de Europese Faciliteit voor Financi-
ële Stabiliteit (EFSF) en het Europees financieel
stabilisatiemechanisme.

Het aanvankelijke maximale leningvolume van het
ESM is vastgesteld op 500 miljard euro, met inbegrip
van de uitstaande EFSF-steun. Voorafgaand aan de
inwerkingtreding van het ESM-verdrag zal echter
worden nagegaan of het maximale geconsolideerde
leningvolume van het ESM en de EFSF toereikend is.
Indien het aangewezen is, zal het volume door de raad
van gouverneurs van het ESM worden verhoogd bij de
inwerkingtreding van het verdrag.

Na de oprichting van het ESM zal de EFSF opera-
tioneel blijven totdat de aan de lidstaten verleende
financiering volledig aan de EFSF is terugbetaald en de
EFSF de in kader van de uitgifte van financiële
instrumenten aangegane schulden heeft betaald. De
toezeggingen tot het verlenen van financiële bijstand aan
een ESM-lid welke de EFSF in het kader van haar
akkoord met het betrokken lid heeft gedaan, zullen door
het ESM kunnen worden overgenomen. De raad van
gouverneurs kan het ESM ook machtigen de bestaande
rechten en plichten van het EFSF over te nemen.
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2. Forme institutionnelle

Le MES sera institué par un traité conclu entre les
États membres de la zone euro, sous la forme d'une
institution financière internationale, dont le siège sera
établi au Luxembourg.

3. Structure de direction

Le MES sera doté d'un conseil des gouverneurs
composé des ministres des finances des États membres
de la zone euro (en qualité de membres votants), du
membre de la Commission européenne chargé des
affaires économiques et monétaires, du président de la
Banque centrale européenne (BCE) et du président de
l'Eurogroupe (s'il n'est pas lui-même président ou
gouverneur) en qualité d'observateurs. Pourront éga-
lement être invités au cas par cas en qualité d'obser-
vateurs, un représentant du Fonds monétaire interna-
tional (FMI) ou d'un État membre hors zone euro qui
auront accordé un prêt.

Le conseil des gouverneurs décide soit d'être
présidé par le président de l'Eurogroupe, soit d'élire
un président et un vice-président, pour un mandat de
deux ans, parmi ses membres.

Le conseil des gouverneurs sera l'organe décision-
nel suprême du MES et adoptera à l'unanimité les
décisions les plus importantes, telles que listées dans
l'article 5 du traité. Le conseil des gouverneurs prendra
toutes les autres décisions à la majorité qualifiée ou à
la majorité simple.

Le MES sera également doté d'un conseil d'admi-
nistration, qui prendra les décisions pour lesquelles il
est compétent en vertu du traité ou qui lui sont
déléguées par le conseil des gouverneurs. Chaque État
membre de la zone euro nommera un administrateur et
un administrateur suppléant. En outre, la Commission
et la BCE pourront nommer toutes deux un observa-
teur et un membre suppléant.

Le conseil d'administration prendra ses décisions à
la majorité qualifiée, sauf disposition contraire.

La pondération des voix au sein du conseil des
gouverneurs et du conseil d'administration sera pro-
portionnelle aux parts respectives des États membres
dans le capital du MES. La majorité qualifiée
correspondra à 80% des votes. La majorité simple
requiert la majorité des voix exprimées.

Une procédure de vote d'urgence est utilisée lorsque
la Commission et la BCE considèrent toutes deux que
le défaut d'adoption urgente d'une décision relative à

2. Institutionele vorm

Het ESM zal door middel van een verdrag tussen de
lidstaten van de eurozone worden ingesteld als een
internationale financiële instelling met zetel in Lux-
emburg.

3. Bestuurlijke structuur

Het ESM krijgt een raad van gouverneurs bestaande
uit de ministers van financiën van de lidstaten van de
eurozone (als stemgerechtigde leden), het lid van de
Europese Commissie belast met economische en
monetaire zaken, de voorzitter van de Europese
Centrale Bank (ECB) en de voorzitter van de Euro-
groep (indien hij niet de voorzitter of een gouverneur
is) als waarnemers. Ook een vertegenwoordiger van
het Internationaal Monetair Fonds (IMF) of van een
lidstaat buiten de eurozone die een lening heeft
toegekend, kunnen op ad-hoc basis worden uitgeno-
digd om deel te nemen als waarnemer.

Ofwel benoemt de raad van gouverneurs de voor-
zitter van de Eurogroep als voorzitter ofwel kiest de
raad uit zijn leden een voorzitter en een vicevoorzitter
voor een periode van twee jaar.

De raad van gouverneurs vormt het hoogste be-
sluitvormingsorgaan van het ESM en neemt in onder-
linge overeenstemming de belangrijkste beslissingen,
opgesomd in artikel 5 van het verdrag. Alle overige
besluiten van de raad van gouverneurs worden met
gekwalificeerde meerderheid of met gewone meer-
derheid genomen.

Het ESM zal eveneens beschikken over een raad
van bewind, die de besluiten neemt waarvoor hij
krachtens het verdrag bevoegd is of die door de raad
van gouverneurs aan hem zijn gedelegeerd. Elke
lidstaat van de eurozone benoemt een bewindvoerder
en een plaatsvervangend bewindvoerder. Bovendien
zullen de Commissie en de ECB elk een waarnemer en
een plaatsvervanger bij de raad van bewind kunnen
benoemen.

De besluiten van de raad van bewind worden met
gekwalificeerde meerderheid genomen, tenzij anders
is bepaald.

De weging van de stemmen in de raad van
gouverneurs en in de raad van bewind is evenredig
aan de inschrijvingen van iedere lidstaat op het
kapitaal van het ESM. Tachtig procent van de
stemmen geldt als een gekwalificeerde meerderheid.
Voor een gewone meerderheid is een meerderheid van
de uitgebrachte stemmen vereist.

Indien de Commissie en de ECB beide concluderen
dat als niet dringend een besluit tot verlening of
tenuitvoerlegging van financiële bijstand wordt vast-
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l'octroi ou à la mise en œuvre d'une assistance
financière menacerait la soutenabilité économique et
financière de la zone euro. Cette procédure d'urgence
requiert une majorité qualifiée de 85% des voix
exprimées au conseil des gouverneurs ou au conseil
d'administration.

Le conseil des gouverneurs nommera un directeur
général pour cinq ans, renouvelable une seule fois. Il
sera chargé de la gestion quotidienne du MES et
présidera le conseil d'administration.

4. Structure du capital

Le MES disposera sous forme de capital des
sommes versées par les États membres de la zone
euro.

Le MES sera doté d'un capital autorisé de 700 mil-
liards d'euros. De ce montant, 80 milliards d'euros
seront constitués du capital libéré par les États
membres de la zone euro en cinq annuités égales de
2012 jusqu'en 2016. Pendant cette phase transitoire,
les États membres s'engagent à accélérer, si nécessaire,
les versements afin de maintenir un ratio minimum de
15% entre le capital libéré et l'encours des émissions
du MES.

Le MES disposera en outre d'un capital autorisé non
libéré apporté par les États membres de la zone. Le
conseil des gouverneurs peut appeler à tout moment le
capital autorisé non libéré.

Le conseil des gouverneurs réexamine régulière-
ment et au moins tous les cinq ans la capacité de prêt
maximale et l'adéquation du capital autorisé du MES.

La clé de contribution de chaque État membre au
capital autorisé du MES sera basée sur la clé de
contribution au capital versé de la BCE. Pour la
Belgique il s'agit de 3,4771%. Ce qui représente pour
notre pays une contribution maximale au capital social
autorisé du MES de 24 339 700 000 euros.

En ratifiant le traité instituant le MES, les États
membres s'engagent juridiquement à fournir leur
contribution au capital autorisé.

La contribution belge au capital libéré s'élève à
2 781 680 000 euros à payer sur cinq ans, soit
556 336 000 euros par an à partir de 2012. S'il était
décidé au niveau européen d'accélérer les paiements,
la Belgique fera le nécessaire afin de s'y astreindre.

Eurostat a confirmé que la contribution des États
membres de la zone euro au MES n'aura d'impact sur
leur dette publique qu'à concurrence du capital libéré.

gesteld, zulks de economische en financiële duur-
zaamheid van de eurozone in gevaar kan brengen,
wordt gebruikt gemaakt van een spoedprocedure.
Volgens die spoedprocedure is een gekwalificeerde
meerderheid van 85% van de uitgebrachte stemmen
vereist in raad van gouverneurs of de raad van bewind.

De raad van gouverneurs benoemt een directeur
voor vijf jaar, eenmaal hernieuwbaar, belast met het
dagelijks beheer van het ESM. De directeur zit de raad
van bewind voor.

4. Kapitaalstructuur

Als kapitaal zal het ESM beschikken over sommen
afgedragen door de lidstaten van de eurozone

Aan het ESM wordt een maatschappelijk kapitaal
van 700 miljard euro toegekend. Hiervan is 80 miljard
euro volgestort kapitaal van de lidstaten van de
eurozone, te storten in vijf gelijke jaarlijkse tranches
vanaf 2012 tot 2016. Tijdens deze overgangsfase
zeggen de lidstaten toe indien nodig de stortingen te
versnellen, opdat de verhouding tussen het volgestort
kapitaal en het uitstaande bedrag aan ESM-uitgiften
ten minste 15% blijft.

Daarnaast beschikt het ESM over een niet-volge-
stort kapitaal van de lidstaten van de eurozone. De
raad van gouverneurs kan te allen tijde het niet-
volgestort maatschappelijk kapitaal opvragen.

De raad van gouverneurs evalueert op gezette tijden
en ten minste om de vijf jaar het maximale lening-
volume en de toereikendheid van het maatschappelijk
kapitaal van het ESM.

De verdeelsleutel voor de bijdrage van iedere
lidstaat in het totale geplaatste kapitaal van het ESM
wordt gebaseerd op de sleutel voor het volgestort
kapitaal van de ECB. Voor België gaat het om
3,4771%. Dit komt voor ons land neer op een
maximale bijdrage in het maatschappelijk kapitaal
van het ESM van 24 339 700 000 euro.

Wanneer de lidstaten het verdrag tot instelling van
het ESM ratificeren, verbinden zij zich er wettelijk toe
hun bijdrage te leveren aan het maatschappelijk
kapitaal.

De Belgische bijdrage in het volgestorte kapitaal
bedraagt 2 781 680 000 euro, te storten over vijf jaar,
hetzij 556 336 000 euro per jaar vanaf 2012. Indien
men op Europees niveau zou beslissen om de
betalingen te versnellen, zal België hiertoe het nodige
doen.

Eurostat heeft bevestigd dat de bijdrage van de
lidstaten van de eurozone aan het ESM slechts impact
hebben op hun overheidsschuld ten bedrage van het
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Les dettes contractées par le MES lui resteront
propres.

Tous les États membres de la zone euro deviendront
membres du MES. Tout État membre de l'Union
européenne adhérant à la zone euro devrait devenir
membre du MES avec les mêmes pleins droits et
obligations que ceux des parties contractantes.

Tant que le MES n'a pas fourni d'assistance
financière à l'un de ses membres, le produit de
l'investissement de son capital libéré est, après
déduction des coûts d'exploitation, distribué à ses
membres en fonction de leurs parts respectives, à
condition que la capacité de prêt effective visée soit
pleinement disponible.

Dès que le MES aura été activé, les revenus du
capital libéré et le produit de l'activité d'assistance
financière seront retenus par le MES. Néanmoins, si le
montant de capital libéré et le fonds de réserve devient
supérieur au niveau requis pour assurer le maintien de
la capacité de prêt du MES et lorsque le produit de
l'investissement n'est pas nécessaire pour éviter des
arriérés de paiement aux créanciers, le conseil d'admi-
nistration peut décider, à la majorité simple, de verser
un dividende aux États membres de la zone euro,
compte tenu de la clé de répartition.

5. Stratégie de financement

Le MES mettra en œuvre une stratégie de finance-
ment propre. Le MES est autorisé à lever des fonds en
émettant des instruments financiers ou en concluant
des accords ou des arrangements financiers ou d'autres
accords ou arrangements avec ses membres, des
institutions financières ou d'autres tiers.

Le revenu net généré par les opérations du MES et
le produit des sanctions financières infligées aux
membres du MES au titre de la procédure de
surveillance multilatérale, de la procédure concernant
les déficits excessifs et de la procédure concernant les
déséquilibres macroéconomiques établies en vertu du
TFUE, sont placés dans un fonds de réserve.

Le MES mettra en œuvre une politique d'investis-
sement prudente, permettant de lui garantir une qualité
de crédit la plus élevée.

6. Instruments

Le MES fournira son assistance sous la forme de
prêts dans le cadre d'un programme d'ajustement
macroéconomique, prêts pour la recapitalisation d'ins-
titutions financières, lignes de crédit à titre de précau-
tion, soutien par le biais d'achats de titres sur le marché
primaire ou soutien sur le marché secondaire.

volgestorte kapitaal. De schulden aangegaan door het
ESM zijn ten laste van het ESM.

Alle lidstaten van de eurozone worden ESM-leden.
Wanneer een lidstaat van de Europese Unie toetreedt
tot de eurozone, dient hij een ESM-lid te worden, met
dezelfde rechten en verplichtingen als de verdrags-
luitende partijen.

Zolang het ESM geen financiële bijstand aan een
van zijn leden heeft verleend, wordt de opbrengst van
de belegging van het volgestorte kapitaal van het ESM
aan de ESM-leden uitgekeerd volgens hun respectieve
aandeel, na aftrek van de operationele kosten, mits de
beoogde effectieve kredietverleningscapaciteit volle-
dig beschikbaar is.

Na de eerste activering van het ESM blijft de
opbrengst van de belegging van het volgestorte
kapitaal en van de financiële steun in het ESM.
Wanneer het bedrag van het volgestorte kapitaal en het
reservefonds echter meer bedraagt dan vereist is om de
kredietverleningscapaciteit van het ESM te handhaven
en wanneer de beleggingsopbrengst niet vereist is om
een tekort in de voldoening van de crediteuren te
vermijden, kan de raad van bewind met gewone
meerderheid besluiten aan de lidstaten van de euro-
zone een dividend uit te keren, naar rato van de
bijdragesleutel.

5. Financieringsstrategie

Het ESM zal een passende financieringsstrategie
gebruiken. Het ESM wordt gemachtigd middelen te
verwerven door financiële instrumenten uit te geven,
dan wel door financiële of andere overeenkomsten of
regelingen aan te gaan met ESM-leden, financiële
instellingen of andere derden.

De uit de ESM-operaties voortvloeiende netto-
inkomsten en de van de ESM-leden ontvangen
opbrengsten van de financiële sancties uit hoofde
van de multilaterale toezichtprocedure, de buitenspo-
rig tekortprocedure en de procedure bij macro-eco-
nomische onevenwichtigheden in het kader van het
VWEU worden opzijgezet in een reservefonds.

Het ESM zal een voorzichtig beleggingsbeleid
voeren om voor het ESM de hoogste kredietwaardig-
heid te garanderen.

6. Instrumenten

Het ESM verleent steun in de vorm van leningen ter
ondersteuning van een macro-economisch aanpas-
singsprogramma, leningen voor herkapitalisatie van
financiële instellingen, preventieve kredietlijnen, steun
via aankoop van obligaties op de primaire markt of
steunvoorziening op de secundaire markt.
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L'octroi d'une assistance financière dans le cadre
des nouveaux programmes en vertu du MES sera
conditionné, à partir du 1er mars 2013, à la ratification
du traité sur la stabilité, la coordination et la
gouvernance dans l'Union économique et monétaire
par l'État membre concerné.

7. Participation du FMI

Le MES est habilité à coopérer avec le FMI, avec
tout État membre hors zone euro qui fournit une
assistance financière ponctuelle et avec toute organi-
sation ou entité internationale ayant des responsabi-
lités spécifiques dans des domaines connexes. La
coopération avec le FMI peut porter notamment sur
l'analyse de la soutenabilité de l'endettement, la
négociation d'un protocole d'accord définissant la
conditionnalité économique ainsi que la surveillance
du respect d'application de cette conditionnalité.

8. Activation de l'assistance financière, surveil-
lance du programme et suivi

Le soutien à la stabilité sera activé suite à une
demande adressée par un État membre au président du
conseil des gouverneurs qui chargera la Commission
d'évaluer, en liaison avec la BCE, s'il existe un risque
pour la stabilité financière de la zone euro et
d'effectuer une analyse de la soutenabilité de l'endet-
tement de l'État membre concerné, si possible con-
jointement avec le FMI. La Commission, en liaison
avec la BCE, évaluera les besoins de financement réels
de l'État membre bénéficiaire.

Sur la base de la demande du membre du MES et de
l'évaluation de la Commission, le conseil des gouver-
neurs peut décider d'octroyer, en principe, un soutien à
la stabilité au membre du MES concerné. La Com-
mission, si possible conjointement avec le FMI et en
liaison avec la BCE, négociera alors un protocole
d'accord définissant la conditionnalité dont est assortie
cette assistance financière.

La Commission signera le protocole d'accord au
nom des États membres de la zone euro.

Le conseil d'administration approuvera alors l'ac-
cord relatif à la facilité d'assistance financière préparé
par le directeur général, qui précisera les aspects
techniques du soutien à la stabilité prévue.

La Commission européenne — en liaison avec la
BCE et, lorsque cela est possible, conjointement avec
le FMI — est chargée de veiller au respect de la

Het verlenen van financiële bijstand in het kader
van nieuwe programma's uit hoofde van het ESM,
vanaf 1 maart 2013, zal afhangen van de ratificatie van
het Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en gover-
nance in de economische en monetaire unie door het
betrokken ESM-lid.

7. De rol van het IMF

Het ESM is gemachtigd samen te werken met het
IMF, elke lidstaat van buiten de eurozone die op ad
hocbasis financiële bijstand verleent en elke interna-
tionale organisatie of entiteit die speciale verantwoor-
delijkheden op aanverwante terreinen draagt. De
samenwerking met het IMF kan met name betrekking
hebben op de analyse van de schuldhoudbaarheid, het
onderhandelen van een memorandum van overeen-
stemming waarin de economische voorwaarden wor-
den vastgelegd en het toezicht op het uitvoeren van
deze voorwaarden.

8. Activering van financiële steun, programmatoe-
zicht en follow-up

De stabiliteitssteun van het ESM wordt geactiveerd
na een verzoek van een lidstaat aan de voorzitter van
de raad van gouverneurs die de Commissie zal
opdragen om met de ECB te onderzoeken of er een
risico voor de financiële stabiliteit van de eurozone
bestaat en om een grondige analyse van de houdbaar-
heid van de overheidsschuld van de betrokken lidstaat
te verrichten, indien mogelijk samen met het IMF. De
Commissie, in overleg met de ECB, beoordeelt de
reële financieringsbehoeften van de ontvangende lid-
staat.

Op grond van het verzoek van het ESM-lid en de
beoordeling van de Commissie kan de raad van
gouverneurs besluiten om, in beginsel, stabiliteitssteun
aan het betrokken ESM-lid toe te kennen. De
Commissie, indien mogelijk samen met het IMF en
in overleg met de ECB, onderhandelt dan met de
betrokken lidstaat over een memorandum van over-
eenstemming waarin de aan de financiële bijstand
verbonden voorwaarden worden beschreven.

De Commissie ondertekent het memorandum van
overeenstemming namens de lidstaten van de euro-
zone.

Vervolgens hecht de raad van bewind haar goed-
keuring aan het door de directeur opgestelde akkoord
over de financiële bijstandfaciliteit dat de technische
aspecten van de te verlenen stabiliteitssteun bevat.

De Europese Commissie wordt ermee belast om
— in overleg met de ECB en, steeds als dit mogelijk
is, samen met het IMF — toezicht te houden op de
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conditionnalité dont est assortie la facilité d'assistance
financière.

9. Fixation des taux d'intérêt

Le conseil des gouverneurs décidera de la politique
tarifaires. Lorsqu'il octroie un soutien à la stabilité, le
MES cherchera à couvrir tous ses coûts de finance-
ment et d'exploitation et prévoit une marge appropriée.

10. Participation du secteur privé

La participation du secteur privé a longtemps été un
point de discussion. Il est maintenant souligné que les
pratiques européennes seront conformes à celles du
FMI et que donc seulement dans des cas exception-
nels, une participation du secteur privé, sous une
forme appropriée et proportionnée, sera envisagée
dans les cas où un soutien à la stabilité est octroyé,
accompagné d'une conditionnalité sous la forme d'un
programme d'ajustement macroéconomique.

11. Clauses d'action collective (CAC)

Des clauses d'action collective figurent dans tous les
nouveaux titres d'État d'une maturité supérieure à un
an qui seront émis dans la zone euro à partir du
1er janvier 2013, de manière standardisée afin d'assu-
rer un effet juridique identique.

12. Statut de créancier privilégié du MES

Le MES disposera du statut de créancier privilégié,
mais le FMI lui restera prioritaire.

13. Participation des États membres ne faisant pas
partie de la zone euro

Les États membres de l'Union européenne dont la
monnaie n'est pas l'euro qui participent au cas par cas,
aux côtés du MES, à une opération d'assistance
financière en faveur d'États membres de la zone euro,
seront invités à participer, en qualité d'observateurs,
aux réunions du MES qui portent sur cette assistance
financière et son suivi. Ils auront accès en temps utile à
toutes les informations et seront dûment consultés.

naleving van de voorwaarden die aan de financiële
bijstandfaciliteit verbonden zijn.

9. Prijsstelling

De raad van gouverneurs beslist over het prijsstel-
lingsbeleid. Bij de toekenning van stabiliteitssteun
streeft het ESM volledige dekking van zijn opera-
tionele en financieringskosten na en hanteert het een
passende marge.

10. De rol van de private sector

De rol van de private sector is lang een punt van
discussie geweest. Er wordt nu benadrukt dat de
Europese praktijk in overeenstemming zal zijn met de
IMF-praktijk, met andere woorden dat slechts in
uitzonderlijke gevallen een passende en evenredige
betrokkenheid van de private sector overwogen zal
worden in gevallen waarin stabiliteitssteun wordt
verstrekt in combinatie met een aantal voorwaarden
onder de vorm van een macro-economisch aanpas-
singsprogramma.

11. Collectieve actieclausules (CAC)

Vanaf 1 januari 2013 worden in alle nieuwe
overheidsobligaties van de eurozone met een looptijd
van meer dan een jaar collectieve-actieclausules
opgenomen die op zulke wijze gestandaardiseerd
worden dat zij dezelfde rechtsgevolgen hebben.

12. Status van preferente crediteur voor het ESM

Het ESM zal de status van preferente crediteur
genieten, met dien verstande dat het IMF een hogere
status heeft.

13. Deelname van lidstaten van buiten de eurozone

Lidstaten van de Europese Unie die niet de euro als
munt hebben die, naast het ESM, op ad-hoc basis aan
operaties voor financiële bijstand aan lidstaten van de
eurozone deelnemen, zullen als waarnemers worden
uitgenodigd op de ESM-vergaderingen waarop deze
financiële bijstand en het monitoren ervan worden
besproken. Zij krijgen tijdig inzage in alle informatie
en worden op passende wijze geraadpleegd.
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14. Règlement des différends

Les litiges entre un État membre de la zone euro et
l'ESM ou entre des États membres portant sur
l'interprétation et l'application du traité instituant le
MES, seront tranchés par le conseil des gouverneurs.
Si l'État membre conteste cette décision, le différend
sera soumis à la Cour de justice de l'Union euro-
péenne.

15. Rapportage et audits

Le MES publiera un rapport annuel et des rapports
trimestriels seront transmis aux États membres du
MES. Des audits internes et externes seront mis en
place.

16. Réponse à l'avis du Conseil d'État

L'article 3 du projet de loi a été ajouté à la demande
du Conseil d'État (avis 51.151/VR, point 1.3). On y
indique explicitement le consentement de la Belgique
pour les modifications éventuelles futures du traité qui
seraient effectuées par les organes de décision du
MES, en conformité avec les procédures prévues dans
le traité.

Concernant les remarques du Conseil d'État sur le
caractère non-mixte du traité :

— les immunités prévues aux articles 32 et 35 on
trait à la protection contre les poursuites judiciaires et
concernent donc une compétence fédérale;

— vu que le MES sera établi à Luxembourg, les
activités concernées par les immunités mentionnées à
l'article 36 ne concernent donc pas la Belgique. Dans
l'hypothèse où un bureau de liaison s'ouvrirait à
Bruxelles, la Belgique s'engage à la conclusion d'un
accord de siège en concertation avec l'entité fédéré
concerné. L'État fédéral estime que les dispositifs du
Traité, prévus aux articles 32, 35 et 36 n'engagent
donc pas son caractère mixte;

— l'obligation prévue à l'article 12 du traité MES
de prévoir à partir du 1er janvier 2013 des clauses
d'action collective pour tous les nouveaux titres d'État
de la zone euro, d'une maturité supérieure à un an,
vaut seulement pour les emprunts émis par les
autorités nationales et non pour les titres de la dette
des entités subnationales. Cela ressort non seulement
d'une comparaison des différentes versions linguisti-
ques du traité, mais aussi d'une confirmation du
Comité économique et financier du 6 juillet 2011;

14. Geschillenbeslechting

Inzake geschillen tussen een lidstaat van de euro-
zone en het ESM en tussen lidstaten onderling in
verband met de interpretatie en de toepassing van het
verdrag tot instelling van het ESM neemt de raad van
gouverneurs een besluit. Indien de lidstaat dit besluit
betwist, wordt het geschil voorgelegd aan het Euro-
pees Hof van Justitie.

15. Rapportering en audits

Het ESM zal een jaarverslag publiceren en de
kwartaalverslagen zullen aan de lidstaten van het ESM
worden overgemaakt. Er worden interne en externe
audits georganiseerd.

16. Antwoord op het advies van de Raad van State

Artikel 3 van het wetsontwerp werd toegevoegd op
vraag van de Raad van State (advies 51.151/VR,
punt 1.3). Hiermee wordt uitdrukkelijk aangegeven
dat België instemt met eventuele toekomstige wijzi-
gingen aan het verdrag die zouden worden doorge-
voerd door de besluitorganen van het ESM, overeen-
komstig de in het verdrag voorziene procedures.

Met betrekking tot de opmerkingen van de Raad
van State over het niet-gemengde karakter van het
verdrag :

— de in artikelen 32 en 35 voorziene immuniteiten
slaan op bescherming tegen rechtsvervolging en
betreffen dus federale materie;

— aangezien het ESM in Luxemburg zal gevestigd
zijn, zullen de activiteiten, waarop de in artikel 36
vermelde immuniteiten betrekking hebben, aldus geen
betrekking hebben op België. In het geval dat een
verbindingsbureau in Brussel zou geopend worden,
verbindt België zich tot het sluiten van een zetelakkoord
in overleg met de gefedereerde entiteit in kwestie. De
federale staat is van oordeel dat de beschikkingen van
het verdrag, voorzien in de artikels 32, 35 en 36, het
verdrag geen gemengd karakter meegeven;

— de in artikel 12 van het ESM-verdrag voorziene
verplichting om vanaf 1 januari 2013 collectieve
actieclausules te voorzien in alle nieuwe overheids-
obligaties van de eurozone met een looptijd van meer
dan een jaar geldt alleen voor obligaties uitgegeven
door de nationale overheden, en niet voor schuldpa-
pier van de sub-nationale entiteiten. Dit blijkt niet
alleen uit een vergelijking van de verschillende
taalversies van het verdrag, maar werd op 6 juli
2011 ook bevestigd door het Economisch en Finan-
cieel Comité;
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Enfin, dans le cas peu probable où la Belgique
devait faire appel à l'assistance du MES, il reviendrait
à l'autorité fédérale de négocier un protocole d'accord,
selon la procédure prévue à l'article 13 du traité. La
façon dont les régions et les communautés seraient
impliquées ne relève en aucun cas du présent traité.

17. Conclusion

La Belgique a activement soutenu la création du
Mécanisme européen de stabilité. Ce mécanisme
constituera un outil indispensable pour préserver la
stabilité financière de la zone euro dans son ensemble.

Pour ces raisons, le gouvernement vous demande de
bien vouloir approuver le projet de loi qui vous est
soumis.

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Steven VANACKERE.

Le vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS.

Le ministre du Budget,

Olivier CHASTEL.

Tot slot, in het onwaarschijnlijke geval dat België
een beroep zou moeten doen op bijstand van het ESM,
is het de verantwoordelijkheid van de federale over-
heid om te onderhandelen over een memorandum van
overeenstemming, volgens de in artikel 13 van het
verdrag voorziene procedure. Hoe de gewesten en
gemeenschappen daarbij zouden worden betrokken,
valt in elk geval niet onder het huidig verdrag.

17. Besluit

België heeft de oprichting van een Europees
stabiliteitsmechanisme actief gesteund. Dit mecha-
nisme zal een onontbeerlijk instrument zijn om de
stabiliteit van de eurozone in zijn geheel te vrijwaren.

Om deze redenen vraagt de regering u het voorge-
legde wetsontwerp te willen goedkeuren.

De vice-eerste minister en minister van Financiën,

Steven VANACKERE.

De vice-eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS.

De minister van Begroting,

Olivier CHASTEL.
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PROJET DE LOI

ALBERT II,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition de Notre ministre des Finances,
Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
Ministre du Budget,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre ministre des Finances, Notre ministre des
Affaires étrangères et Notre ministre du Budget sont
chargés de présenter en Notre nom aux Chambres
législatives et de déposer au Sénat le projet de loi dont
la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77,
de la Constitution.

Art. 2

Le Traité instituant le Mécanisme européen de
stabilité (MES), signé à Bruxelles le 2 février 2012,
sortira son plein et entier effet.

Art. 3

Les décisions du Conseil des gouverneurs en
application des articles 5, paragraphe 6, m), 11,
paragraphe 6, 19 et 44 du Traité instituant le
Mécanisme européen de stabilité (MES), sortiront
leur plein et entier effet.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 26 mai 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Steven VANACKERE.

Le vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS.

Le ministre du Budget,

Olivier CHASTEL.

WETSONTWERP

ALBERT II,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze minister van Financiën,
Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Begroting,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Financiën, Onze minister van
Buitenlandse Zaken en Onze minister van Begroting
zijn ermee belast het wetsontwerp, waarvan de tekst
hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende
Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te dienen :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bepaald
in artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Het Verdrag tot instelling van het Europees Stabili-
teitsmechanisme (ESM), ondertekend te Brussel op
2 februari 2012, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3

De beslissingen van de Raad van gouverneurs
genomen met toepassing van de artikelen 5, lid 6, m),
11, lid 6, 19 en 44 van het Verdrag tot instelling van
het Europees Stabiliteitsmechanisme (ESM) zullen
volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 26 mei 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De vice-eerste minister en minister van Financiën,

Steven VANACKERE.

De vice-eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS.

De minister van Begroting,

Olivier CHASTEL.
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TRAITÉ

instituant le Mécanisme européen de stabilité entre le
Royaume de Belgique, la République fédérale d'Allemagne,
la République d'Estonie, l'Irlande, la République hellénique, le
Royaume d'Espagne, la République française, la République
italienne, la République de Chypre, le Grand-Duché de
Luxembourg, Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République
d'Autriche, la République portugaise, la République de
Slovénie, la République slovaque et la République de Finlande.

LES PARTIES CONTRACTANTES, le Royaume de Belgique,
la République fédérale d'Allemagne, la République d'Estonie,
l'Irlande, la République hellénique, le Royaume d'Espagne, la
République française, la République italienne, la République de
Chypre, le Grand-Duché de Luxembourg, Malte, le Royaume des
Pays-Bas, la République d'Autriche, la République portugaise, la
République de Slovénie, la République slovaque et la République
de Finlande (ci-après dénommés « États membres de la zone euro »
ou «membres du MES »);

DÉTERMINÉES à assurer la stabilité financière de la zone
euro,

RAPPELANT les conclusions du Conseil européen du 25 mars
2011 sur l'institution d'un mécanisme européen de stabilité,

CONSIDÉRANT CE QUI SUIT :

(1) Le Conseil européen est convenu le 17 décembre 2010 qu'il
était nécessaire que les États membres de la zone euro mettent en
place un mécanisme permanent de stabilité. Ce mécanisme
européen de stabilité («MES ») assumera le rôle actuellement
attribué à la Facilité européenne de stabilité financière (« FESF »)
et au Mécanisme européen de stabilisation financière («MESF »)
en fournissant, pour autant que de besoin, une assistance financière
aux États membres de la zone euro.

(2) Le 25 mars 2011, le Conseil européen a adopté la décision
2011/199/UE modifiant l'article 136 du traité sur le fonctionne-
ment de l'Union européenne en ce qui concerne un mécanisme de
stabilité pour les États membres dont la monnaie est l'euro (1),
ajoutant à l'article 136 le paragraphe suivant : « Les États membres
dont la monnaie est l'euro peuvent instituer un mécanisme de
stabilité qui sera activé si cela est indispensable pour préserver la
stabilité de la zone euro dans son ensemble. L'octroi, au titre du
mécanisme, de toute assistance financière nécessaire, sera sub-
ordonné à une stricte conditionnalité ».

(3) En vue d'améliorer l'efficacité de l'assistance financière et
de prévenir le risque de contagion financière, les chefs d'État ou de
gouvernement des États membres dont la monnaie est l'euro sont
convenus, le 21 juillet 2011, d'« augmenter [la] flexibilité [du
MES], assortie de conditions appropriées ».

(4) Le strict respect du cadre mis en place par l'Union
européenne, de la surveillance macroéconomique intégrée, et en
particulier du pacte de stabilité et de croissance, du cadre
applicable aux déséquilibres macroéconomiques et des règles de
gouvernance économique de l'Union européenne, devrait rester le
premier rempart contre les crises de confiance qui affectent la
stabilité de la zone euro.

(5) Le 9 décembre 2011, les chefs d'État et de gouvernement
d'États membres dont la monnaie est l'euro ont convenu d'évoluer
vers une union économique plus forte comprenant un nouveau
pacte budgétaire et une coordination accrue des politiques

(1) JO L 91 du 6 avril 2011, p. 1.

VERDRAG

tot instelling van het Europees Stabiliteitsmechanisme tussen
het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek Duitsland, de
Republiek Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het
Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse
Republiek, de Republiek Cyprus, het Groothertogdom Lux-
emburg, Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de Repub-
liek Oostenrijk, de Portugese Republiek, de Republiek
Slovenië, de Slowaakse Republiek en de Republiek Finland.

DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN, het Koninkrijk Bel-
gië, de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland, Ierland,
de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse
Republiek, de Italiaanse Republiek, de Republiek Cyprus, het
Groothertogdom Luxemburg, Malta, het Koninkrijk der Neder-
landen, de Republiek Oostenrijk, de Portugese Republiek, de
Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek en de Republiek
Finland (de « lidstaten van de eurozone » of « ESM-leden »);

VASTBESLOTEN de financiële stabiliteit van de eurozone te
waarborgen;

HERINNEREND AAN de op 25 maart 2011 aangenomen
conclusies van de Europese Raad betreffende de instelling van een
Europees stabiliteitsmechanisme;

OVERWEGENDE HETGEEN VOLGT:

(1) De Europese Raad heeft op 17 december 2010 overeen-
stemming bereikt over de noodzaak voor de lidstaten van de
eurozone een permanent stabiliteitsmechanisme in te stellen. Dit
Europees Stabiliteitsmechanisme (« ESM») zal de taken over-
nemen die momenteel door de Europese Faciliteit voor financiële
stabiliteit (« EFSF ») en het Europees financieel stabilisatiemecha-
nisme (« EFSM») worden vervuld bij het verstrekken, indien
nodig, van financiële bijstand aan lidstaten van de eurozone.

(2) Op 25 maart 2011 heeft de Europese Raad Besluit 2011/
199/EU tot wijziging van artikel 136 van het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie met betrekking tot een
stabiliteitsmechanisme voor de lidstaten die de euro als munt
hebben (1) vastgesteld waarbij aan artikel 136 het volgende lid
wordt toegevoegd : «De lidstaten die de euro als munt hebben
kunnen een stabiliteitsmechanisme instellen dat geactiveerd wordt
indien dat onontbeerlijk is om de stabiliteit van de eurozone in
haar geheel te waarborgen. De verlening van financiële steun,
indien vereist, uit hoofde van het mechanisme zal aan stringente
voorwaarden gebonden zijn. ».

(3) Om de doeltreffendheid van de financiële bijstand te
verhogen en het risico op financiële besmetting te voorkomen,
zijn de staatshoofden dan wel regeringsleiders van de lidstaten die
de euro als munt hebben op 21 juli 2011 overeengekomen « [het
ESM] flexibeler te maken, verbonden met passende conditiona-
liteit ».

(4) De strikte inachtneming van het kader van de Europese
Unie, het geïntegreerde macro-economische toezicht, en met name
het stabiliteits- en groeipact, het kader voor macro-economische
onevenwichtigheden en de regels inzake de economische gover-
nance van de Europese Unie, moet de eerste verdedigingslinie
blijven tegen vertrouwenscrises die de stabiliteit van de eurozone
aantasten.

(5) Op 9 december 2011 zijn de staatshoofden dan wel
regeringsleiders van de lidstaten die de euro als munt hebben
overeengekomen stappen te zetten in de richting van een sterkere
economische unie met inbegrip van een begrotingspact en een

(1) PB L 91 van 6 april 2011, blz. 1.
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économiques qui devront être mis en œuvre au moyen d'un accord
international, le traité sur la stabilité, la coordination et la
gouvernance dans l'Union économique et monétaire (« TSCG»).
Le TSCG aidera à développer une coordination plus étroite au sein
de la zone euro afin d'assurer une bonne gestion durable et solide
des finances publiques et donc de répondre à l'une des principales
sources d'instabilité financière. Le présent traité et le TSCG sont
complémentaires dans la promotion de pratiques budgétaires
responsables et de la solidarité au sein de l'Union économique et
monétaire. Il est reconnu et convenu que l'octroi d'une assistance
financière dans le cadre des nouveaux programmes en vertu du
MES sera conditionné, à partir du 1er mars 2013, à la ratification
du TSCG par l'État membre concerné et, à l'expiration du délai de
transposition visé à l'article 3, paragraphe 2, du TSCG, au respect
des exigences dudit article.

(6) Étant donné la forte interdépendance dans la zone euro, les
risques graves pesant sur la stabilité financière d'États membres
dont la monnaie est l'euro peuvent compromettre la stabilité
financière de la zone euro dans son ensemble. Par conséquent, le
MES peut octroyer, sur la base d'une stricte conditionnalité
adaptée à l'instrument d'assistance financière choisi, un soutien à la
stabilité, si cela est indispensable pour préserver la stabilité
financière de la zone euro dans son ensemble et de ses États
membres. La capacité de prêt maximale initiale du MES est fixée à
500 milliards (500 000 000 000) d'euros, l'encours du soutien à la
stabilité de la FESF compris. Cependant, l'adéquation du volume
maximal global des prêts du MES et de la FESF sera réévaluée
avant l'entrée en vigueur du présent traité. Il sera augmenté, le cas
échéant, par le conseil des gouverneurs du MES, conformément à
l'article 10, au moment de l'entrée en vigueur du présent traité.

(7) Tous les États membres de la zone euro deviendront
membres du MES. Tout État membre de l'Union européenne
adhérant à la zone euro devrait devenir membre du MES avec les
mêmes pleins droits et obligations que ceux des parties contrac-
tantes.

(8) Le MES coopérera très étroitement avec le Fonds monétaire
international (« FMI ») dans le cadre de l'octroi d'un soutien à la
stabilité. Une participation active du FMI sera recherchée, sur le
plan tant technique que financier. Il est attendu d'un État membre
de la zone euro demandant l'assistance financière du MES qu'il
adresse, lorsque cela est possible, une demande similaire au FMI.

(9) Les États membres de l'Union européenne dont la monnaie
n'est pas l'euro (États membres hors zone euro) qui participent au
cas par cas, aux côtés du MES, à une opération de soutien à la
stabilité en faveur d'États membres de la zone euro, seront invités à
participer, en qualité d'observateurs, aux réunions du MES qui
portent sur ce soutien à la stabilité et son suivi. Ils auront accès en
temps utile à toutes les informations et seront dûment consultés.

(10) Le 20 juin 2011, les représentants des gouvernements des
États membres de l'Union européenne ont autorisé les parties
contractantes au présent traité à demander à la Commission
européenne et à la Banque centrale européenne (« BCE »)
d'exécuter les tâches prévues en vertu du présent traité.

(11) Dans sa déclaration du 28 novembre 2010, l'Eurogroupe a
annoncé que des clauses d'action collective (« CAC») standardi-
sées et identiques seront incluses dans les modalités et conditions
de tous les nouveaux titres émis par les États membres de la zone
euro, de manière à préserver la liquidité des marchés. Comme
demandé par le Conseil européen du 25 mars 2011, les
dispositions juridiques précises pour l'inclusion de CAC dans les
titres d'État de la zone euro ont été finalisées par le comité
économique et financier.

versterkte coördinatie van het economische beleid die moet
worden uitgevoerd middels een internationale overeenkomst, het
Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en governance in de
economische en monetaire unie («VSCG»). Het VSCG zal
bijdragen aan de ontwikkeling van engere coördinatie in de
eurozone om te zorgen voor een volgehouden, degelijk en krachtig
beheer van de openbare financiën en richt zich zodoende op een
van de belangrijkste bronnen van financiële instabiliteit. Het
Verdrag en het VSCG vullen elkaar aan in het bevorderen van
budgettaire verantwoordelijkheid en solidariteit in de economische
en monetaire unie. Onderkend en afgesproken wordt dat het
verlenen van financiële bijstand in het kader van nieuwe
programma's uit hoofde van het ESM, vanaf 1 maart 2013, zal
afhangen van de ratificatie van het VSCG door het betrokken
ESM-lid en, bij het verstrijken van de in artikel 3, lid 2, VSCG
bedoelde omzettingstermijn, van het naleven van de voorschriften
van dat artikel.

(6) Gezien de sterke verwevenheid van de eurozone kunnen
ernstige risico's voor de financiële stabiliteit van de lidstaten die de
euro als munt hebben, de financiële stabiliteit van de eurozone als
geheel in gevaar brengen. Daarom kan het ESM stabiliteitssteun
verstrekken op basis van stringente voorwaarden die passend zijn
voor het gekozen financiële-bijstandinstrument, indien zulks
onontbeerlijk is om de financiële stabiliteit van de eurozone als
geheel en van de lidstaten ervan te waarborgen. Het aanvankelijke
maximale leningvolume van het ESM is vastgesteld op 500
000 miljoen EUR, met inbegrip van de uitstaande EFSF-stabili-
teitssteun. Voorafgaand aan de inwerkingtreding van dit Verdrag
zal echter worden nagegaan of het maximale geconsolideerde
leningvolume van het ESM en de EFSF toereikend is. Indien het
aangewezen is, zal het volume door de Raad van gouverneurs van
het ESM verhoogd worden, overeenkomstig artikel 10, bij de
inwerkingtreding van dit Verdrag.

(7) Alle lidstaten van de eurozone worden ESM-leden. Wan-
neer een lidstaat van de Europese Unie toetreedt tot de eurozone,
dient hij een ESM-lid te worden, met alle rechten en verplich-
tingen welke met die van de Verdragsluitende partijen overeen-
stemmen.

(8) Het ESM zal bij het verstrekken van stabiliteitssteun zeer
nauw met het Internationaal Monetair Fonds (« IMF ») samen-
werken. Er zal naar actieve deelname van het IMF worden
gestreefd, zowel op technisch als op financieel niveau. Van een
lidstaat van de eurozone die om financiële bijstand van het ESM
verzoekt, wordt verwacht dat hij, steeds als dit mogelijk is, een
soortgelijk verzoek tot het IMF richt.

(9) Lidstaten van de Europese Unie die niet de euro als munt
hebben (« lidstaten van buiten de eurozone ») die, naast het ESM,
op ad-hocbasis aan operaties voor stabiliteitssteun aan lidstaten
van de eurozone deelnemen, zullen als waarnemers worden
uitgenodigd op de ESM-vergaderingen waarop deze stabiliteits-
steun en het monitoren ervan worden besproken. Zij krijgen tijdig
inzage in alle informatie en worden op passende wijze geraad-
pleegd.

(10) Op 20 juni 2011 hebben de vertegenwoordigers van de
regeringen van de lidstaten van de Europese Unie de Verdrags-
luitende partijen gemachtigd de Europese Commissie en de
Europese Centrale Bank (« ECB») te verzoeken de in dit Verdrag
vastgestelde taken te vervullen.

(11) In zijn verklaring van 28 november 2010 heeft de
Eurogroep gesteld dat in de voorwaarden van alle nieuwe
overheidsobligaties van de eurozone gestandaardiseerde en iden-
tieke collectieve-actieclausules (« CAC's ») zullen worden opge-
nomen, zodat de marktliquiditeit gevrijwaard blijft. Zoals de
Europese Raad op 25 maart 2011 verzocht had, heeft het
Economisch en Financieel Comité de nadere wettelijke regelingen
voor het opnemen van CAC's in overheidsobligaties van de
eurozone hun definitieve vorm gegeven.
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(12) Conformément aux pratiques du FMI, dans des cas
exceptionnels, une participation du secteur privé, sous une forme
appropriée et proportionnée, sera envisagée dans les cas où un
soutien à la stabilité est octroyé, accompagné d'une conditionnalité
sous la forme d'un programme d'ajustement macroéconomique.

(13) Comme le FMI, le MES fournira un soutien à la stabilité à
ceux de ses membres qui ne peuvent plus, ou risquent de ne plus
pouvoir, accéder normalement au financement par le marché. C'est
pourquoi les chefs d'État ou de gouvernement ont déclaré que les
prêts octroyés par le MES bénéficieront d'un statut de créancier
privilégié comme ceux du FMI, tout en acceptant que le FMI soit
privilégié par rapport au MES. Ce statut sera effectif à partir de la
date d'entrée en vigueur du présent traité. Dans le cas d'une
assistance financière du MES accordée sous forme de prêts à la
suite d'un programme européen d'assistance financière existant à la
date de la signature du présent traité, le MES bénéficie de la même
séniorité que celle de tous les autres prêts et obligations du
membre du MES bénéficiaire, à l'exception des prêts du FMI.

(14) Les États membres de la zone euro appuieront l'octroi d'un
statut de créancier équivalent au MES et aux autres États accordant
un prêt bilatéral en coordination avec le MES.

(15) Les conditions de prêt du MES pour les États membres
soumis à un programme d'ajustement macroéconomique, y
compris celles visées à l'article 40 du présent traité, couvrent les
coûts de financement et d'exploitation du MES et devraient être
compatibles avec les conditions de prêt des conventions d'assis-
tance financière signés d'une part, entre la FESF, l'Irlande et la
Central Bank of Ireland et d'autre part, entre la FESF, la
République portugaise et Banco de Portugal.

(16) Conformément à l'article 273 du traité sur le fonctionne-
ment de l'Union européenne (« TFUE»), la Cour de justice de
l'Union européenne est compétente pour connaître de tout litige
entre les parties contractantes ou entre celles-ci et le MES au sujet
de l'interprétation et de l'application du présent traité.

(17) Une surveillance postérieure au programme sera exercée
par la Commission européenne et le Conseil de l'Union euro-
péenne dans le cadre établi par les articles 121 et 136 du TFUE,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT :

CHAPITRE 1er

MEMBRES ET BUT

ARTICLE PREMIER

Institution et membres

1. Par le présent traité, les parties contractantes instituent entre
elles une institution financière internationale dénommée «Méca-
nisme européen de stabilité » (ci-après dénommée «MES»).

2. Les parties contractantes sont les membres du MES.

(12) In overeenstemming met de IMF-praktijk, dient in
uitzonderlijke gevallen een passende en evenredige betrokkenheid
van de private sector overwogen te worden in gevallen waarin
stabiliteitssteun wordt verstrekt in combinatie met een aantal
voorwaarden onder de vorm van een macro-economisch aanpas-
singsprogramma.

(13) Net als het IMF zal het ESM stabiliteitssteun verlenen aan
ESM-leden waarvoor de reguliere toegang tot marktfinanciering is
verstoord of dreigt te worden verstoord. De staatshoofden dan wel
regeringsleiders hebben derhalve verklaard dat de ESM-leningen,
naar analogie van de leningen van het IMF, de status van
bevoorrechte crediteur zullen genieten, met dien verstande dat het
IMF als bevoorrechte crediteur een hogere status heeft dan het
ESM. Deze status wordt van toepassing vanaf de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag. Ingeval financiële bijstand door
het ESM in de vorm van ESM-leningen volgt op een op het tijdstip
van de ondertekening van dit Verdrag bestaand Europees
programma voor het verlenen van financiële bijstand, zal het
ESM dezelfde anciënniteit genieten als alle andere leningen en
verplichtingen van het ESM-lid dat bijstand ontvangt, met
uitzondering van de IMF-leningen.

(14) De lidstaten van de eurozone steunen gelijkwaardigheid in
crediteurenstatus voor het ESM en andere staten die, in coördinatie
met het ESM, leningen verstrekken op bilateraal niveau.

(15) In de ESM-leningsvoorwaarden voor lidstaten waarvoor
een macro-economisch aanpassingsprogramma geldt, met inbegrip
van de voorwaarden bedoeld in artikel 40 van dit Verdrag, moeten
de financierings- en operationele kosten van het ESM worden
afgedekt; de voorwaarden dienen aan te sluiten bij de lenings-
voorwaarden van de overeenkomsten inzake financiële bijstand
die ondertekend werden tussen de EFSF, Ierland en de Central
Bank of Ireland enerzijds en de EFSF, de Portugese Republiek en
de Banco de Portugal anderzijds.

(16) Geschillen tussen de Verdragsluitende partijen onderling
of tussen de Verdragsluitende partijen en het ESM in verband met
de uitlegging en de toepassing van dit Verdrag, dienen overeen-
komstig artikel 273 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie («VWEU») aan de rechtsmacht van het Hof van
Justitie van de Europese Unie te worden onderworpen.

(17) Het post-programmatoezicht zal worden uitgeoefend door
de Europese Commissie en de Raad van de Europese Unie binnen
het kader dat in de artikelen 121 en 136 VWEU is vastgelegd,

ZIJN OVEREENGEKOMEN HETGEEN VOLGT:

HOOFDSTUK 1

LIDMAATSCHAP EN DOEL

ARTIKEL 1

Oprichting en leden

1. Bij dit Verdrag richten de Verdragsluitende partijen tezamen
een internationale financiële instelling op die de naam «Europees
Stabiliteitsmechanisme » (« ESM») draagt.

2. De Verdragsluitende partijen zijn de ESM-leden.
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ARTICLE 2

Nouveaux membres

1. Les autres États membres de l'Union européenne peuvent
devenir membres du MES à compter de la date d'entrée en vigueur
de la décision du Conseil de l'Union européenne, adoptée
conformément à l'article 140, paragraphe 2, TFUE, mettant fin à
la dérogation dont ils bénéficient concernant l'adoption de l'euro.

2. Les nouveaux membres du MES sont admis selon les mêmes
modalités et dans les mêmes conditions que les pays déjà membres
du MES, conformément à l'article 44.

3. Tout nouveau membre adhérant au MES après sa mise en
place reçoit, en contrepartie de sa participation au capital du MES,
un nombre de parts déterminé conformément à la clé de
contribution établie à l'article 11.

ARTICLE 3

But

Le MES a pour but de mobiliser des ressources financières et de
fournir, sous une stricte conditionnalité adaptée à l'instrument
d'assistance financière choisi, un soutien à la stabilité à ses
membres qui connaissent ou risquent de connaître de graves
problèmes de financement, si cela est indispensable pour préserver
la stabilité financière de la zone euro dans son ensemble et de ses
États membres. À cette fin, il est autorisé à lever des fonds en
émettant des instruments financiers ou en concluant des accords ou
des arrangements financiers ou d'autres accords ou arrangements
avec ses membres, des institutions financières ou d'autres tiers.

CHAPITRE 2

DIRECTION

ARTICLE 4

Structure et règles de vote

1. Le MES est doté d'un conseil des gouverneurs et d'un conseil
d'administration, ainsi que d'un directeur général et des effectifs
jugés nécessaires.

2. Les décisions du conseil des gouverneurs et du conseil
d'administration sont prises d'un commun accord, à la majorité
qualifiée ou à la majorité simple, conformément aux dispositions
du présent traité. Pour toute décision, un quorum de deux tiers des
membres disposant de droits de vote représentant au moins deux
tiers des voix doit être atteint.

3. L'adoption d'une décision d'un commun accord requiert
l'unanimité des membres participant au vote. Les abstentions ne
font pas obstacle à l'adoption d'une décision d'un commun accord.

4. Par dérogation au paragraphe 3, une procédure de vote
d'urgence est utilisée lorsque la Commission et la BCE considèrent
toutes deux que le défaut d'adoption urgente d'une décision
relative à l'octroi ou à la mise en œuvre d'une assistance financière,
telle que définie aux articles 13 à 18, menacerait la soutenabilité
économique et financière de la zone euro. L'adoption d'une
décision d'un commun accord par le conseil des gouverneurs visée
à l'article 5, paragraphe 6, points f) et g), et le conseil

ARTIKEL 2

Nieuwe leden

1. Het lidmaatschap van het ESM staat open voor de andere
lidstaten van de Europese Unie vanaf de inwerkingtreding van het
overeenkomstig artikel 140, lid 2, VWEU vastgestelde besluit van
de Raad van de Europese Unie tot intrekking van hun derogatie de
euro aan te nemen.

2. Nieuwe ESM-leden worden overeenkomstig artikel 44 onder
dezelfde voorwaarden als bestaande ESM-leden tot het ESM
toegelaten.

3. Een nieuwe lidstaat die tot het ESM toetreedt na de instelling
ervan, ontvangt aandelen in het ESM in ruil voor zijn kapitaal-
inbreng, die wordt berekend overeenkomstig de in artikel 11
bepaalde bijdragesleutel.

ARTIKEL 3

Doel

Het doel van het ESM is het vrijmaken van middelen en het
verstrekken van stabiliteitssteun, onder stringente voorwaarden die
passend zijn voor het gekozen financiële-bijstandinstrument, ten
gunste van ESM-leden die te maken hebben met of worden
bedreigd door ernstige financieringsproblemen, indien zulks
onontbeerlijk is om de financiële stabiliteit van de eurozone in
haar geheel en van de lidstaten ervan te vrijwaren. Daartoe wordt
het ESM gemachtigd middelen te verwerven door financiële
instrumenten uit te geven, dan wel door financiële of andere
overeenkomsten of regelingen aan te gaan met ESM-leden,
financiële instellingen of andere derden.

HOOFDSTUK 2

BESTUUR

ARTIKEL 4

Structuren en stemprocedure

1. Het ESM heeft een Raad van gouverneurs en een Raad van
bewind, alsmede een directeur en ander specifiek personeel dat
noodzakelijk wordt geoordeeld.

2. De besluiten van de Raad van gouverneurs en de Raad van
bewind worden genomen in onderlinge overeenstemming, met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen of met gewone meer-
derheid van stemmen zoals in dit Verdrag is gespecificeerd. Voor
alle besluiten moet een quorum aanwezig zijn van tweederde van
de stemgerechtigde leden die ten minste tweederde van de
stemrechten vertegenwoordigen.

3. Voor de aanneming van een besluit in onderlinge overeen-
stemming is eenparigheid van stemmen vereist van de leden die
aan de stemming deelnemen. Onthoudingen beletten niet dat een
besluit in onderlinge overeenstemming wordt aangenomen.

4. In afwijking van lid 3 wordt gebruik gemaakt van een
spoedstemprocedure indien de Commissie en de ECB beide
concluderen dat als niet dringend een besluit tot verlening of
tenuitvoerlegging van financiële bijstand, zoals gedefinieerd in de
artikelen 13 tot en met 18, wordt vastgesteld, zulks de econo-
mische en financiële duurzaamheid van de eurozone in gevaar kan
brengen. Voor de aanneming van een besluit in onderlinge
overeenstemming door de Raad van gouverneurs als bedoeld in
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d'administration dans le cadre de cette procédure d'urgence
requiert une majorité qualifiée de 85% des voix exprimées.

Lorsque la procédure d'urgence visée au premier alinéa est
utilisée, un transfert du fonds de réserve et/ou du capital libéré à un
fonds de réserve d'urgence est effectué afin de constituer un
tampon destiné à couvrir les risques issus du support financier
octroyé en vertu de la procédure d'urgence. Le conseil des
gouverneurs peut décider d'annuler le fonds de réserve d'urgence et
de reverser son contenu au fonds de réserve et/ou au capital libéré.

5. L'adoption d'une décision à la majorité qualifiée requiert
80% des voix exprimées.

6. L'adoption d'une décision à la majorité simple requiert la
majorité des voix exprimées.

7. Chaque membre du MES dispose d'un nombre de voix égal
au nombre de parts qui lui ont été attribuées dans le capital autorisé
du MES conformément à l'annexe II. Le droit de vote est exercé
par la personne qu'il a désignée ou son suppléant au sein du
conseil des gouverneurs ou du conseil d'administration.

8. Lorsqu'un membre du MES n'a pas versé une quelconque
partie du montant exigible au titre des obligations qui lui
incombent en relation avec les parts libérées ou les appels de
fonds visés aux articles 8, 9 et 10 ou en relation avec le
remboursement de l'assistance financière octroyée en vertu de
l'article 16 ou 17, ce membre ne peut exercer son droit de vote
aussi longtemps qu'il se trouve en défaut de paiement. Les seuils
de vote sont recalculés en conséquence.

ARTICLE 5

Conseil des gouverneurs

1. Chaque membre du MES désigne un gouverneur et un
gouverneur suppléant, révocables à tout moment. Le gouverneur
est le membre du gouvernement du membre du MES chargé des
finances. En son absence, son suppléant a pleine compétence pour
agir en son nom.

2. Le conseil des gouverneurs décide soit d'être présidé par le
président de l'Eurogroupe, visé au protocole (no 14) sur l'Euro-
groupe annexé au traité sur l'Union européenne et au TFUE, soit
d'élire un président et un vice-président, pour un mandat de deux
ans, parmi ses membres. Le président et le vice-président peuvent
être réélus. Une nouvelle élection est organisée sans délai si le
titulaire n'exerce plus la fonction nécessaire pour être nommé
gouverneur.

3. Le membre de la Commission européenne en charge des
affaires économiques et monétaires et le président de la BCE, ainsi
que le président de l'Eurogroupe (s'il n'est pas lui-même président
ou gouverneur), peuvent participer aux réunions du conseil des
gouverneurs en qualité d'observateurs.

4. Des représentants des États membres hors zone euro qui
participent au cas par cas, aux côtés du MES, à une opération de
soutien à la stabilité en faveur d'un État membre de la zone euro
sont également invités à participer, en qualité d'observateurs, aux

artikel 5, lid 6, onder f) en g), en de Raad van bewind volgens die
spoedprocedure is een gekwalificeerde meerderheid van 85% van
de uitgebrachte stemmen vereist.

Indien gebruik wordt gemaakt van de in de eerste alinea
bedoelde spoedprocedure, gebeurt een overdracht van het reserve-
fonds en/of het volgestorte kapitaal naar een noodreservefonds om
een buffer te vormen die specifiek als doel heeft de risico's die
voortkomen uit de uit hoofde van die spoedprocedure verleende
financiële steun af te dekken. De Raad van bewind kan besluiten
het noodreservefonds af te schaffen en de inhoud ervan weer aan
het reservefonds en/of het volgestorte kapitaal over te dragen.

5. Voor de aanneming van een besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen is 80% van de uitgebrachte stemmen
vereist.

6. Voor de aanneming van een besluit met gewone meerderheid
van stemmen is een meerderheid van de uitgebrachte stemmen
vereist.

7. De stemrechten van elk ESM-lid welke door een door dit
ESM-lid aangestelde persoon of diens vertegenwoordiger in de
Raad van gouverneurs of de Raad van bewind worden uit-
geoefend, zijn gelijk aan het aan het betrokken lid toegewezen
aantal aandelen in het maatschappelijk kapitaal van het ESM zoals
vermeld in bijlage II bij dit Verdrag.

8. Ingeval een ESM-lid verzuimt een deel van het bedrag te
betalen dat het verschuldigd is uit hoofde van de krachtens de
artikelen 8, 9 en 10 op hem rustende verplichtingen in verband met
volgestorte aandelen of opvragingen van kapitaal, dan wel uit
hoofde van de krachtens de artikelen 16 of 17 op hem rustende
verplichtingen in verband met de terugbetaling van de financiële
bijstand, is het betrokken ESM-lid, zolang dat verzuim voortduurt,
niet gerechtigd zijn stemrechten uit te oefenen. De stemmings-
drempels worden dienovereenkomstig herberekend.

ARTIKEL 5

Raad van gouverneurs

1. Elk ESM-lid benoemt een gouverneur en een plaatsvervan-
gend gouverneur. Deze benoemingen zijn te allen tijde herroep-
baar. De gouverneur is een lid van de regering van dit ESM-lid en
draagt verantwoordelijkheid voor financiën. De plaatsvervangend
gouverneur is volledig bevoegd om namens de gouverneur op te
treden wanneer deze niet aanwezig is.

2. De Raad van gouverneurs besluit ofwel te worden voorge-
zeten door de voorzitter van de Eurogroep, als bedoeld in Protocol
(nr. 14) betreffende de Eurogroep dat aan het Verdrag betreffende
de Europese Unie en aan het VWEU is gehecht, ofwel om uit zijn
leden een voorzitter en een vicevoorzitter te kiezen voor een
periode van twee jaar. De voorzitter en de vicevoorzitter kunnen
worden herverkozen. Er wordt onverwijld een nieuwe verkiezing
georganiseerd indien de zittende voorzitter of vicevoorzitter niet
langer de vereiste functie bekleedt om als gouverneur te worden
aangewezen.

3. Het lid van de Europese Commissie belast met economische
en monetaire zaken en de president van de ECB, alsook de
voorzitter van de Eurogroep (indien hij niet de voorzitter van de
Raad van gouverneurs of een gouverneur is), mogen aan de
vergaderingen van de Raad van gouverneurs deelnemen als
waarnemers.

4. Ook vertegenwoordigers van lidstaten van buiten de euro-
zone die, naast het ESM, op ad-hocbasis aan operaties voor
stabiliteitssteun aan een lidstaat van de eurozone deelnemen,
worden als waarnemers uitgenodigd op de vergaderingen van de
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réunions du conseil des gouverneurs qui portent sur ce soutien à la
stabilité et son suivi.

5. D'autres personnes, notamment des représentants d'institu-
tions ou d'organisations telles que le FMI, peuvent être invitées par
le conseil des gouverneurs à assister au cas par cas à des réunions
en qualité d'observateurs.

6. Le conseil des gouverneurs adopte les décisions suivantes
d'un commun accord :

a) l'annulation du fonds de réserve d'urgence et le reversement
de son contenu au fonds de réserve et/ou au capital libéré,
conformément à l'article 4, paragraphe 4;

b) l'émission de nouvelles parts à des conditions autres qu'au
pair, conformément à l'article 8, paragraphe 2;

c) les appels de fonds, conformément à l'article 9, paragraphe 1;

d) la modification du capital autorisé du MES et l'adaptation de
sa capacité de prêt maximale, conformément à l'article 10,
paragraphe 1;

e) la prise en compte d'une éventuelle actualisation de la clé de
souscription au capital de la BCE, conformément à l'article 11,
paragraphe 3, et les modifications à apporter à l'annexe I
conformément à l'article 11, paragraphe 6;

f) l'octroi d'un soutien à la stabilité du MES, y compris la
conditionnalité de politique économique établie dans le protocole
d'accord visé à l'article 13, paragraphe 3, et le choix des
instruments et les modalités et les conditions financières, confor-
mément aux articles 12 à 18;

g) l'octroi du mandat à la Commission européenne de négocier,
en liaison avec la BCE, la conditionnalité de politique économique
dont est assortie chaque assistance financière, conformément à
l'article 13, paragraphe 3,

h) la modification de la politique et des lignes directrices
concernant la tarification de l'assistance financière, conformément
à l'article 20;

i) la modification de la liste des instruments d'assistance
financière à la disposition du MES, conformément à l'article 19;

j) les modalités pour le transfert au MES des soutiens accordés
au titre de la FESF, conformément à l'article 40;

k) l'approbation de toute nouvelle demande d'adhésion au MES,
conformément à l'article 44;

l) les modifications au présent traité en conséquence directe de
l'adhésion de nouveaux membres, notamment en ce qui concerne
la répartition du capital entre les membres du MES et le calcul de
cette répartition en conséquence directe de l'adhésion d'un
nouveau membre au MES, conformément à l'article 44; et

m) la délégation au conseil d'administration des tâches énumé-
rées dans le présent article.

7. Le conseil des gouverneurs adopte les décisions suivantes à
la majorité qualifiée :

a) les modalités techniques de l'adhésion d'un nouveau membre
au MES, conformément à l'article 44;

Raad van gouverneurs waarop deze stabiliteitssteun en het
monitoren ervan worden besproken.

5. Andere personen, zoals onder meer vertegenwoordigers van
instellingen of organisaties, zoals het IMF, kunnen door de Raad
van gouverneurs op ad-hocbasis worden uitgenodigd om vergade-
ringen bij te wonen als waarnemers.

6. De Raad van gouverneurs neemt in onderlinge overeenstem-
ming de volgende besluiten :

a) om het noodreservefonds af te schaffen en de inhoud ervan
weer aan het reservefonds en/of het volgestorte kapitaal over te
dragen, in overeenstemming met artikel 4, lid 4;

b) om nieuwe aandelen uit te geven tegen andere voorwaarden
dan a pari overeenkomstig artikel 8, lid 2;

c) om over te gaan tot de opvragingen van kapitaal overeen-
komstig artikel 9, lid 1;

d) om het maatschappelijk kapitaal te wijzigen en het maximale
leningvolume van het ESM aan te passen overeenkomstig
artikel 10, lid 1;

e) om rekening te houden met een mogelijke actualisering van
de sleutel voor de inschrijving op het kapitaal van de ECB
overeenkomstig artikel 11, lid 3, en de in bijlage I aan te brengen
wijzigingen overeenkomstig artikel 11, lid 6;

f) om stabiliteitssteun door het ESM te verstrekken, met
inbegrip van de voorwaarden inzake economisch beleid zoals
vastgelegd in het in artikel 13, lid 3, bedoelde memorandum van
overeenstemming, en om de keuze van instrumenten en de
financiële en andere voorwaarden vast te stellen overeenkomstig
de artikelen 12 tot en met 18;

g) om aan de Europese Commissie mandaat te verlenen om, in
overleg met de ECB, te onderhandelen over de aan elke financiële
bijstand verbonden economische beleidsvoorwaarden overeen-
komstig artikel 13, lid 3;

h) om het prijsstellingsbeleid en de prijsstellingsrichtsnoeren
voor de financiële bijstand te wijzigen overeenkomstig artikel 20;

i) om de lijst van financiële-bijstandinstrumenten die door het
ESM kunnen worden gebruikt te wijzigen overeenkomstig
artikel 19;

j) om de uitvoeringsregels van de overdracht van EFSF-steun
aan het ESM vast te stellen overeenkomstig artikel 40;

k) om de aanvraag tot toetreding tot het ESM door nieuwe
leden goed te keuren overeenkomstig artikel 44;

l) om aanpassingen aan dit Verdrag aan te brengen als
rechtstreeks gevolg van de toetreding van nieuwe leden, met
inbegrip van de wijzigingen die in de verdeling van het kapitaal
onder de ESM-leden moeten worden aangebracht, en de be-
rekening van deze verdeling als rechtstreeks gevolg van de
toetreding van een nieuw lid tot het ESM overeenkomstig
artikel 44; en

m) om aan de Raad van bewind de in dit artikel opgesomde
taken te delegeren.

7. De Raad van gouverneurs neemt met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen de volgende besluiten :

a) om de gedetailleerde technische voorwaarden voor de
toetreding van een nieuw lid tot het ESM overeenkomstig
artikel 44 te bepalen;
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b) le choix d'être présidé par le président de l'Eurogroupe, ou
l'élection à la majorité qualifiée du président et du vice-président
du conseil des gouverneurs, conformément au paragraphe 2;

c) la réglementation générale du MES et le règlement intérieur
applicable au conseil des gouverneurs et au conseil d'administra-
tion (notamment le droit d'établir des comités et des organes
subsidiaires), conformément au paragraphe 9;

d) l'établissement de la liste des activités incompatibles avec les
obligations d'un administrateur ou d'un administrateur suppléant,
conformément à l'article 6, paragraphe 8;

e) la désignation et la révocation du directeur général,
conformément à l'article 7;

f) la constitution d'autres fonds, conformément à l'article 24;

g) les mesures à prendre pour recouvrer les sommes dues par un
membre du MES, conformément à l'article 25, paragraphes 2 et 3;

h) l'approbation des comptes annuels du MES, conformément à
l'article 27, paragraphe 1;

i) la désignation des membres du comité des commissaires aux
comptes, conformément à l'article 30, paragraphe 1;

j) l'approbation des commissaires aux comptes extérieurs,
conformément à l'article 29;

k) la levée de l'immunité du président du conseil des gouver-
neurs, d'un gouverneur, d'un gouverneur suppléant, d'un adminis-
trateur, d'un administrateur suppléant ou du directeur général,
conformément à l'article 35, paragraphe 2;

l) le régime d'imposition des agents du MES, conformément à
l'article 36, paragraphe 5;

m) toute décision relative à un litige, conformément à l'arti-
cle 37, paragraphe 2; et

n) toute autre décision nécessaire, non expressément prévue par
le présent traité.

8. Le président convoque et préside les réunions du conseil des
gouverneurs. En son absence, ces réunions sont présidées par le
vice-président.

9. Le conseil des gouverneurs adopte son règlement intérieur
ainsi que la réglementation générale du MES.

ARTICLE 6

Conseil d'administration

1. Chaque gouverneur désigne un administrateur et un admi-
nistrateur suppléant, révocables à tout moment, parmi des
personnes possédant un haut niveau de compétence dans les
matières économiques et financières. Un administrateur suppléant
a pleine compétence pour agir au nom de l'administrateur en son
absence.

2. Le membre de la Commission européenne en charge des
affaires économiques et monétaires et le président de la BCE
peuvent chacun désigner un observateur.

3. Des représentants des États membres hors zone euro qui
participent au cas par cas, aux côtés du MES, à une opération
d'assistance financière en faveur d'un État membre de la zone euro
sont également invités à participer, en qualité d'observateurs, aux

b) om te worden voorgezeten door de voorzitter van de
Eurogroep dan wel om met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen de voorzitter en de vicevoorzitter van de Raad van
gouverneurs te kiezen overeenkomstig lid 2;

c) om de organisatievoorschriften van het ESM en het
reglement van orde van de Raad van gouverneurs en de Raad
van bewind (waarin het recht is opgenomen om comités en
ondersteunende organen op te richten) vast te leggen overeen-
komstig lid 9;

d) om de lijst van activiteiten die onverenigbaar zijn met de
functie van bewindvoerder of plaatsvervangend bewindvoerder
vast te stellen overeenkomstig artikel 6, lid 8;

e) om de directeur te benoemen en diens ambtstermijn te
beëindigen overeenkomstig artikel 7;

f) om andere fondsen in te stellen overeenkomstig artikel 24;

g) betreffende de te ondernemen acties om een schuld van een
ESM-lid terug te vorderen overeenkomstig artikel 25, leden 2 en 3;

h) om de jaarrekening van het ESM goed te keuren overeen-
komstig artikel 27, lid 1;

i) om de leden van het auditcomité te benoemen overeenkom-
stig artikel 30, lid 1;

j) om de externe auditors te aanvaarden overeenkomstig
artikel 29;

k) om de immuniteit van de voorzitter van de Raad van
gouverneurs, een gouverneur, een plaatsvervangend gouverneur,
een bewindvoerder, een plaatsvervangend bewindvoerder of de
directeur op te heffen overeenkomstig artikel 35, lid 2;

l) om het op het ESM-personeel toepasselijke belastingregime
vast te stellen overeenkomstig artikel 36, lid 5;

m) betreffende een geschil overeenkomstig artikel 37, lid 2; en

n) alle andere noodzakelijke besluiten waarin dit Verdrag niet
uitdrukkelijk voorziet.

8. De voorzitter roept de vergaderingen van de Raad van
gouverneurs bijeen en zit deze voor. De vicevoorzitter zit deze
vergaderingen voor wanneer de voorzitter niet kan deelnemen.

9. De Raad van gouverneurs stelt zijn reglement van orde en de
organisatievoorschriften van het ESM vast.

ARTIKEL 6

Raad van bewind

1. Elke gouverneur benoemt één bewindvoerder en één plaats-
vervangend bewindvoerder en maakt daarbij een keuze uit
personen die in hoge mate competent zijn in economische en
financiële zaken. Deze benoemingen zijn te allen tijde herroepbaar.
De plaatsvervangend bewindvoerder is volledig bevoegd om
namens de bewindvoerder op te treden wanneer deze niet
aanwezig is.

2. Het lid van de Europese Commissie belast met economische
en monetaire zaken en de president van de ECB kunnen elk een
waarnemer aanwijzen.

3. Vertegenwoordigers van lidstaten van buiten de eurozone
die, naast het ESM, op ad-hocbasis aan operaties voor financiële
bijstand aan een lidstaat van de eurozone deelnemen, worden ook
als waarnemers uitgenodigd op de vergaderingen van de Raad van
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réunions du conseil d'administration qui portent sur cette assis-
tance financière et son suivi.

4. D'autres personnes, notamment des représentants d'institu-
tions ou d'organisations, peuvent être invitées par le conseil des
gouverneurs, au cas par cas, à assister à des réunions en qualité
d'observateurs.

5. Le conseil d'administration adopte ses décisions à la majorité
qualifiée, sauf disposition contraire du présent traité. Les décisions
prises en vertu d'une délégation du conseil des gouverneurs sont
adoptées conformément aux règles de vote pertinentes énoncées à
l'article 5, paragraphes 6 et 7.

6. Sans préjudice des compétences du conseil des gouverneurs
énoncées à l'article 5, le conseil d'administration veille à ce que le
MES soit géré conformément aux dispositions du présent traité et
de la réglementation générale du MES adoptés par le conseil des
gouverneurs. Il prend les décisions pour lesquelles il est compétent
en vertu du présent traité ou qui lui sont déléguées par le conseil
des gouverneurs.

7. Il est pourvu immédiatement à toute vacance au sein du
conseil d'administration conformément au paragraphe 1.

8. Le conseil des gouverneurs détermine les activités qui sont
incompatibles avec les obligations d'un administrateur ou d'un
administrateur suppléant, la réglementation générale du MES et le
règlement intérieur du conseil d'administration.

ARTICLE 7

Directeur général

1. Le directeur général est désigné par le conseil des gouver-
neurs parmi des candidats possédant la nationalité d'un membre du
MES, une expérience internationale pertinente et un haut niveau
de compétence dans les matières économiques et financières.
Pendant l'exercice de ses fonctions, le directeur général ne peut
être ni gouverneur, ni administrateur, ni suppléant à l'une de ces
fonctions.

2. Le directeur général est nommé pour un mandat de cinq ans,
renouvelable une seule fois. Ses fonctions prennent toutefois fin
lorsque le conseil des gouverneurs le décide.

3. Le directeur général préside les réunions du conseil
d'administration et participe à celles du conseil des gouverneurs.

4. Le directeur général est le chef des services du MES. Il est
responsable de l'organisation des services, de la nomination et de
la révocation des agents du MES conformément au statut du
personnel adopté par le conseil d'administration.

5. Le directeur général est le représentant légal du MES et est
chargé de la gestion courante de celui-ci sous la direction du
conseil d'administration.

CHAPITRE 3

CAPITAL

ARTICLE 8

Capital autorisé

1. Le capital autorisé du MES est fixé à sept cents milliards
(700 000 000 000) d'euros. Il se divise en sept (7) millions de parts,

bewind waarop deze financiële bijstand en het monitoren ervan
worden besproken.

4. Andere personen, zoals onder meer vertegenwoordigers van
instellingen of organisaties, kunnen door de Raad van gouverneurs
op ad-hocbasis worden uitgenodigd om vergaderingen bij te
wonen als waarnemers.

5. De Raad van bewind neemt besluiten bij gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, tenzij in dit Verdrag anders is vermeld.
Besluiten die genomen worden op grond van door de Raad van
gouverneurs gedelegeerde bevoegdheden worden vastgesteld in
overeenstemming met de in artikel 5, leden 6 en 7, vastgestelde
toepasselijke stemmingsregels.

6. Zonder afbreuk te doen aan de in artikel 5 omschreven
bevoegdheden van de Raad van gouverneurs, draagt de Raad van
bewind er zorg voor dat het ESMwordt beheerd in overeenstemming
met dit Verdrag en met de organisatievoorschriften van het ESM die
door de Raad van gouverneurs zijn vastgesteld. De Raad van bewind
neemt de besluiten waarvoor hij krachtens dit Verdrag bevoegd is of
die door de Raad van gouverneurs aan hem zijn gedelegeerd.

7. Indien een functie in de Raad van bewind openvalt, wordt
deze onmiddellijk opgevuld overeenkomstig lid 1.

8. De Raad van gouverneurs bepaalt welke activiteiten onver-
enigbaar zijn met de functie van bewindvoerder of plaatsvervan-
gend bewindvoerder, de organisatievoorschriften van het ESM en
het reglement van orde van de Raad van bewind.

ARTIKEL 7

Directeur

1. De directeur wordt benoemd door de Raad van gouverneurs,
die daarbij een keuze maakt uit kandidaten die de nationaliteit van
een ESM-lid hebben, relevante internationale ervaring bezitten en
in hoge mate competent zijn in economische en financiële zaken.
De directeur mag tijdens het bekleden van zijn functie geen
gouverneur, bewindvoerder of plaatsvervanger van een van beiden
zijn.

2. De ambtstermijn van de directeur is vijf jaar. Hij is eenmaal
herbenoembaar. De directeur treedt echter af wanneer de Raad van
gouverneurs zulks besluit.

3. De directeur zit de vergaderingen van de Raad van bewind
voor en neemt deel aan de vergaderingen van de Raad van
gouverneurs.

4. De directeur is het hoofd van het personeel van het ESM. Hij
is verantwoordelijk voor de organisatie, de aanstelling en het
ontslag van het personeel overeenkomstig de door de Raad van
bewind vast te stellen personeelsstatuten.

5. De directeur vertegenwoordigt het ESM in rechte en leidt de
lopende zaken van het ESM volgens de aanwijzingen van de Raad
van bewind.

HOOFDSTUK 3

KAPITAAL

ARTIKEL 8

Maatschappelijk kapitaal

1. Het maatschappelijk kapitaal bedraagt 700 000 miljoen euro.
Het is verdeeld in zeven miljoen aandelen, elk met een nominale
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ayant chacune une valeur nominale de cent mille (100 000) euros,
qui peuvent être souscrites selon la clé de contribution initiale
établie à l'article 11 et calculée à l'annexe I.

2. Le capital autorisé se compose de parts libérées et de parts
appelables. La valeur nominale totale initiale des parts entièrement
libérées s'élève à quatre-vingts milliards (80 000 000 000) d'euros.
Les parts de capital autorisé initialement souscrites sont émises au
pair. Les autres parts sont elles aussi émises au pair, à moins que le
conseil des gouverneurs ne décide, dans des circonstances
particulières, de les émettre à d'autres conditions.

3. Les parts de capital autorisé ne peuvent pas être grevées de
charges ni données en nantissement, d'aucune manière que ce soit,
et ne peuvent pas être cédées, à l'exception des cessions en vue de
la mise en œuvre d'ajustements de la clé de contribution établie à
l'article 11, dans la mesure nécessaire pour que leur répartition
corresponde à la nouvelle clé.

4. Les membres du MES s'engagent de manière irrévocable et
inconditionnelle à fournir leur contribution au capital social
autorisé, conformément à leur clé de contribution définie à
l'annexe I. Ils répondent dans un délai approprié à tous les appels
de fonds, conformément aux modalités définies dans le présent
traité.

5. La responsabilité de chaque membre du MES est limitée,
dans tous les cas, à la part de capital autorisé au prix d'émission.
Aucun membre du MES ne peut, du fait de sa qualité de membre,
être tenu pour responsable d'obligations du MES. Le fait de
remplir les conditions d'octroi d'une assistance financière du MES,
ou de recevoir une telle assistance, n'affecte en rien l'obligation de
contribuer au capital autorisé du MES qui incombe à tout membre
en vertu du présent traité.

ARTICLE 9

Appels de capital

1. Le conseil des gouverneurs peut appeler à tout moment le
capital autorisé non libéré et fixer un délai de paiement approprié
aux membres du MES.

2. Le conseil d'administration peut décider à la majorité simple
d'appeler le capital autorisé non libéré pour rétablir le niveau du
capital libéré si, du fait de l'absorption de pertes, son montant est
inférieur au niveau établi à l'article 8, paragraphe 2, qui peut être
modifié par le conseil des gouverneurs suivant la procédure prévue
à l'article 10, et fixer un délai de paiement approprié aux membres
du MES.

3. Le directeur général appelle en temps utile le capital autorisé
non libéré si cela est nécessaire pour éviter que le MES ne puisse
honorer ses obligations de paiement, programmées ou autres,
envers ses créanciers. Il informe le conseil d'administration et le
conseil des gouverneurs de cet appel. Lorsqu'un manque de fonds
potentiel du MES est décelé, le directeur général lance un appel de
capital dès que possible, afin que le MES dispose de fonds
suffisants pour rembourser intégralement ses créanciers aux
échéances prévues. Les membres du MES s'engagent de manière
irrévocable et inconditionnelle à verser sur demande les fonds
demandés par le directeur général en vertu du présent paragraphe
dans les sept (7) jours suivant la réception de ladite demande.

waarde van 100 000 euro, waarop kan worden ingeschreven
volgens de in artikel 11 omschreven en in bijlage I bepaalde
oorspronkelijke bijdragesleutel.

2. Het maatschappelijk kapitaal is verdeeld in volgestorte
aandelen en niet-volgestorte aandelen. De oorspronkelijke totale
geaggregeerde nominale waarde van de volgestorte aandelen
bedraagt 80 000 miljoen euro. De aandelen in het maatschappelijk
kapitaal waarop aanvankelijk wordt ingeschreven, worden uit-
gegeven a pari. De andere aandelen worden eveneens a pari
uitgegeven, tenzij de Raad van gouverneurs onder bijzondere
omstandigheden besluit deze onder andere voorwaarden uit te
geven.

3. De aandelen in het maatschappelijk kapitaal worden op
generlei wijze verpand of bezwaard en zijn slechts overdraagbaar
ingeval de overdrachten ten doel hebben uitvoering te geven aan
aanpassingen in de in artikel 11 bepaalde bijdragesleutel, waarbij
aandelen in die mate worden overgedragen dat de verdeling van de
aandelen met de aangepaste sleutel overeenkomt.

4. De ESM-leden verbinden er zich hierbij onherroepelijk en
onvoorwaardelijk toe hun bijdrage tot het maatschappelijk kapitaal
te leveren overeenkomstig hun in bijlage I vermelde bijdrage-
sleutel. Zij geven tijdig gevolg aan alle opvragingen van kapitaal
overeenkomstig de in dit Verdrag vastgelegde voorwaarden.

5. De aansprakelijkheid van elk ESM-lid blijft onder alle
omstandigheden beperkt tot zijn aandeel in het maatschappelijk
kapitaal tegen de uitgifteprijs ervan. De ESM-leden zijn niet op
grond van hun lidmaatschap aansprakelijk voor verplichtingen van
het ESM. De verplichting van ESM-leden om overeenkomstig dit
Verdrag tot het maatschappelijk kapitaal bij te dragen, wordt
onverlet gelaten door het feit dat een dergelijk ESM-lid in
aanmerking komt voor financiële bijstand van het ESM of
dergelijke bijstand ontvangt.

ARTIKEL 9

Opvragingen van kapitaal

1. De Raad van gouverneurs kan te allen tijde niet-volgestort
maatschappelijk kapitaal opvragen en een passende termijn
vaststellen voor de betaling ervan door de ESM-leden.

2. De Raad van bewind kan bij besluit met gewone meer-
derheid van stemmen niet-volgestort maatschappelijk kapitaal
opvragen om het niveau van het volgestort kapitaal te herstellen
wanneer het bedrag van het volgestort kapitaal als gevolg van de
absorptie van verliezen is gedaald tot onder het in artikel 8, lid 2,
vastgelegde niveau, dat door de Raad van gouverneurs kan worden
gewijzigd volgens de procedure van artikel 10, en een passende
termijn vaststellen voor de betaling ervan door de ESM-leden.

3. De directeur vraagt tijdig niet-volgestort maatschappelijk
kapitaal op wanneer dat nodig is om te vermijden dat het ESM een
geplande of andere betalingsverplichting jegens crediteuren van
het ESM niet nakomt. De directeur stelt de Raad van bewind en de
Raad van gouverneurs van een dergelijke opvraging in kennis.
Wanneer een potentieel tekort aan ESM-middelen wordt vastge-
steld, verricht de directeur deze opvraging(en) van kapitaal zo
spoedig mogelijk teneinde te waarborgen dat het ESM over
voldoende middelen beschikt om de aan crediteuren verschuldigde
betalingen volledig en op tijd te kunnen verrichten. De ESM-leden
verbinden er zich hierbij onherroepelijk en onvoorwaardelijk toe
op verzoek elke door de directeur overeenkomstig dit lid verrichte
opvraging van kapitaal te betalen binnen een termijn van zeven
dagen na ontvangst.
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4. Le conseil d'administration adopte les modalités et les
conditions applicables aux appels de capital lancés en vertu du
présent article.

ARTICLE 10

Modification du capital autorisé

1. Le conseil des gouverneurs réexamine régulièrement et au
moins tous les cinq ans la capacité de prêt maximale et
l'adéquation du capital autorisé du MES. Il peut décider de
modifier le montant du capital autorisé et de modifier l'article 8 et
l'annexe II en conséquence. Cette décision entre en vigueur après
que les membres du MES ont informé le dépositaire de
l'accomplissement de leurs procédures nationales applicables.
Les nouvelles parts sont attribuées aux membres du MES
conformément à la clé de contribution établie à l'article 11 et à
l'annexe I.

2. Le conseil d'administration adopte les modalités et les
conditions applicables à toute modification apportée au capital en
vertu du paragraphe 1.

3. Lorsqu'un État membre de l'Union européenne devient
nouveau membre du MES, le capital autorisé du MES est
automatiquement augmenté en multipliant les montants respectifs
alors en vigueur par le ratio, dans le cadre de la clé de répartition
adaptée établie conformément à l'article 11, entre la pondération
du nouveau membre du MES et la pondération des membres du
MES existants.

ARTICLE 11

Clé de contribution

1. Sous réserve des paragraphes 2 et 3, la clé de contribution
pour la souscription au capital autorisé du MES est fondée sur la
clé de souscription, par les banques centrales nationales des
membres du MES, au capital de la BCE, en vertu de l'article 29 du
protocole (no 4) relatif aux statuts du système européen de banques
centrales et de la Banque centrale européenne (« statuts du
SEBC»), annexé au traité sur l'Union européenne et au TFUE.

2. La clé de contribution pour la souscription au capital autorisé
du MES est déterminée à l'annexe I.

3. La clé de contribution pour la souscription au capital autorisé
du MES est adaptée lorsque :

a) un État membre de l'Union européenne devient nouveau
membre du MES et que le montant du capital autorisé est
augmenté automatiquement, conformément à l'article 10, para-
graphe 3; ou

b) la correction temporaire d'une durée de douze (12) ans,
applicable à un membre du MES conformément à l'article 42,
prend fin.

4. Le conseil des gouverneurs peut décider de tenir compte des
éventuelles actualisations de la clé de souscription au capital de la
BCE visée au paragraphe 1, lorsque la clé de contribution est
adaptée conformément au paragraphe 3 ou en cas de modification
du capital autorisé en vertu de l'article 10, paragraphe 1.

5. Lorsque la clé de contribution pour la souscription au capital
autorisé du MES est adaptée, les membres du MES procèdent

4. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde voorwaarden
vast die gelden voor opvragingen van kapitaal uit hoofde van dit
artikel.

ARTIKEL 10

Wijzigingen in het maatschappelijk kapitaal

1. De Raad van gouverneurs evalueert op gezette tijden en ten
minste om de vijf jaar het maximale leningvolume en de
toereikendheid van het maatschappelijk kapitaal van het ESM.
Hij kan besluiten het maatschappelijk kapitaal te wijzigen en
artikel 8 en bijlage II dienovereenkomstig aan te passen. Dit
besluit treedt in werking nadat de ESM-leden de depositaris in
kennis hebben gesteld van de voltooiing van hun toepasselijke
nationale procedures. De nieuwe aandelen worden aan de ESM-
leden toegewezen volgens de in artikel 11 en bijlage I bepaalde
bijdragesleutel.

2. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde voorwaarden
vast die gelden voor alle of een deel van de wijzigingen die uit
hoofde van lid 1 in het kapitaal worden aangebracht.

3. Zodra een lidstaat van de Europese Unie als nieuw lid
toetreedt tot het ESM, wordt het maatschappelijk kapitaal van het
ESM automatisch verhoogd door de op dat ogenblik geldende
respectieve bedragen te vermenigvuldigen met de ratio tussen de
weging, in het kader van de in artikel 11 bepaalde aangepaste
bijdragesleutel, van het nieuwe ESM-lid enerzijds en die van de
bestaande ESM-leden anderzijds.

ARTIKEL 11

Bijdragesleutel

1. De bijdragesleutel voor de inschrijving op het maatschap-
pelijk kapitaal van het ESM is, behoudens de leden 2 en 3,
gebaseerd op de sleutel voor de inschrijving van de nationale
centrale banken van de ESM-leden op het kapitaal van de ECB,
welke is vastgesteld overeenkomstig artikel 29 van Protocol (nr. 4)
betreffende de statuten van het Europees Stelsel van centrale
banken en van de Europese Centrale Bank (de « ESCB-statuten »),
dat aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en aan het
VWEU is gehecht.

2. De bijdragesleutel voor de inschrijving op het maatschap-
pelijk kapitaal van het ESM is vermeld in bijlage I.

3. De bijdragesleutel voor de inschrijving op het maatschap-
pelijk kapitaal van het ESM wordt aangepast wanneer :

a) een lidstaat van de Europese Unie als nieuw lid toetreedt tot
het ESM en het maatschappelijk kapitaal van het ESM auto-
matisch wordt verhoogd als gespecificeerd in artikel 10, lid 3; of

b) een einde komt aan de overeenkomstig artikel 42 vast-
gestelde tijdelijke correctie die gedurende een periode van twaalf
jaar voor een ESM-lid is toegepast.

4. De Raad van gouverneurs kan besluiten rekening te houden
met eventuele actualiseringen van de in lid 1 bedoelde sleutel voor
de inschrijving op het kapitaal van de ECB wanneer de
bijdragesleutel aangepast wordt overeenkomstig lid 3 of wanneer
er een verandering optreedt in het maatschappelijk kapitaal, zoals
gespecificeerd in artikel 10, lid 1.

5. Indien de bijdragesleutel voor de inschrijving op het maat-
schappelijk kapitaal van het ESM wordt aangepast, dragen de
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entre eux à des transferts de capital autorisé dans la mesure
nécessaire pour faire correspondre la répartition du capital autorisé
à la nouvelle clé.

6. L'annexe I est modifiée si le conseil des gouverneurs décide
de procéder à l'une des adaptations prévues par le présent article.

7. Le conseil d'administration prend toutes les autres mesures
nécessaires à l'application du présent article.

CHAPITRE 4

OPÉRATIONS

ARTICLE 12

Principes

1. Si cela est indispensable pour préserver la stabilité financière
de la zone euro dans son ensemble et de ses États membres, le
MES peut fournir à un membre du MES un soutien à la stabilité,
subordonné à une stricte conditionnalité adaptée à l'instrument
d'assistance financière choisi. Cette conditionnalité peut prendre la
forme, notamment, d'un programme d'ajustement macroéconomi-
que ou de l'obligation de continuer à respecter des conditions
d'éligibilité préétablies.

2. Sans préjudice de l'article 19, le soutien à la stabilité du MES
peut être octroyé au moyen des instruments prévus aux articles 14
à 18.

3. Des clauses d'action collective figureront, à compter du
1er janvier 2013, dans tous les nouveaux titres d'État d'une maturité
supérieure à un an qui seront émis dans la zone euro, de manière à
leur assurer un effet juridique identique.

ARTICLE 13

Procédure d'octroi d'un soutien à la stabilité

1. Un membre du MES peut adresser une demande de soutien à
la stabilité au président du conseil des gouverneurs. Cette demande
indique le ou les instruments d'assistance financière à envisager.
Dès réception de cette demande, le président du conseil des
gouverneurs charge la Commission européenne, en liaison avec la
BCE :

a) d'évaluer l'existence d'un risque pour la stabilité financière
de la zone euro dans son ensemble ou de ses États membres, à
moins que la BCE n'ait déjà soumis une analyse en vertu de
l'article 18, paragraphe 2;

b) d'évaluer la soutenabilité de l'endettement public. Lorsque
cela est utile et possible, il est attendu que cette évaluation soit
effectuée en collaboration avec le FMI.

c) d'évaluer les besoins réels ou potentiels de financement du
membre du MES concerné.

2. Sur la base de la demande du membre du MES et de
l'évaluation visée au paragraphe 1, le conseil des gouverneurs peut
décider d'octroyer, en principe, un soutien à la stabilité au membre
du MES concerné sous la forme d'une facilité d'assistance
financière.

3. S'il adopte une décision en vertu du paragraphe 2, le conseil
des gouverneurs charge la Commission européenne — en liaison
avec la BCE et, lorsque cela est possible, conjointement avec le
FMI — de négocier avec le membre du MES concerné un

ESM-leden onderling maatschappelijk kapitaal over in die mate
dat de verdeling van het maatschappelijk kapitaal met de
aangepaste sleutel overeenkomt.

6. Bij elke bij dit artikel bedoelde aanpassing wordt bijlage I
gewijzigd bij besluit van de Raad van gouverneurs.

7. De Raad van bewind treft alle andere maatregelen die voor
de toepassing van dit artikel nodig zijn.

HOOFDSTUK 4

OPERATIES

ARTIKEL 12

Beginselen

1. Indien zulks onontbeerlijk is om de financiële stabiliteit van
de eurozone als geheel en van de lidstaten ervan te waarborgen,
kan het ESM stabiliteitssteun aan een ESM-lid verstrekken op
basis van stringente voorwaarden die passend zijn voor het
gekozen financiële-bijstandinstrument. Deze voorwaarden kunnen
gaan van een macro-economisch aanpassingsprogramma tot de
voortdurende inachtneming van vooraf vastgestelde voorwaarden
om voor stabiliteitssteun in aanmerking te komen.

2. Onverminderd artikel 19, kan ESM-stabiliteitssteun worden
toegekend met behulp van de instrumenten waarin in de
artikelen 14 tot en met 18 is voorzien.

3. Vanaf 1 januari 2013 worden in alle nieuwe overheidsob-
ligaties van de eurozone met een looptijd van meer dan een jaar
collectieve-actieclausules opgenomen op zulke wijze dat zij
dezelfde rechtsgevolgen hebben.

ARTIKEL 13

Procedure voor de toekenning van stabiliteitssteun

1. Een ESM-lid kan tot de voorzitter van de Raad van
gouverneurs een verzoek om stabiliteitssteun richten. In een
dergelijk verzoek word(t)(en) de te overwegen financiële-bijstan-
dinstrument(en) aangegeven. Na ontvangst van een dergelijk
verzoek vertrouwt de voorzitter van de Raad van gouverneurs de
Europese Commissie toe om, in overleg met de ECB :

a) te onderzoeken of er een risico voor de financiële stabiliteit
van de eurozone als geheel of van de lidstaten ervan bestaat, tenzij
de ECB reeds een analyse overeenkomstig artikel 18, lid 2, heeft
voorgelegd;

b) te onderzoeken of de overheidsschuld houdbaar is. Verwacht
wordt dat een dergelijk onderzoek, steeds als dit passend en
mogelijk is, samen met het IMF wordt verricht;

c) de reële of potentiële financieringsbehoeften van het be-
trokken ESM-lid.

2. Op grond van het verzoek van het ESM-lid en de in lid 1
bedoelde beoordeling kan de Raad van gouverneurs besluiten om,
in beginsel, stabiliteitssteun aan het betrokken ESM-lid toe te
kennen in de vorm van een financiële-bijstandfaciliteit.

3. Indien een besluit overeenkomstig lid 2 wordt vastgesteld,
draagt de Raad van gouverneurs de Europese Commissie op om
— in overleg met de ECB en, steeds als dit mogelijk is, samen met
het IMF — met het betrokken ESM-lid te onderhandelen over een
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protocole d'accord définissant précisément la conditionnalité dont
est assortie cette facilité d'assistance financière. Le contenu du
protocole d'accord tient compte de la gravité des faiblesses à traiter
et de l'instrument d'assistance financière choisi. Parallèlement, le
directeur général du MES prépare une proposition d'accord relatif
à la facilité d'assistance financière précisant les modalités et les
conditions financières de l'assistance ainsi que les instruments
choisis, qui sera adoptée par le conseil des gouverneurs.

Le protocole d'accord doit être pleinement compatible avec les
mesures de coordination des politiques économiques prévues par
le TFUE, notamment avec tout acte de droit de l'Union
européenne, incluant tout avis, avertissement, recommandation
ou décision s'adressant au membre du MES concerné.

4. La Commission européenne signe le protocole d'accord au
nom du MES, pour autant qu'il respecte les conditions énoncées au
paragraphe 3 et qu'il ait été approuvé par le conseil des
gouverneurs.

5. Le conseil d'administration approuve l'accord relatif à la
facilité d'assistance financière qui précise les aspects financiers du
soutien à la stabilité à octroyer ainsi que, le cas échéant, les
modalités du versement de la première tranche de l'assistance.

6. Le MES met en place un système d'alerte approprié pour être
certain de recevoir en temps utile tout remboursement des sommes
dues par le membre du MES au titre du soutien à la stabilité.

7. La Commission européenne — en liaison avec la BCE et,
lorsque cela est possible, conjointement avec le FMI — est
chargée de veiller au respect de la conditionnalité dont est assortie
la facilité d'assistance financière.

ARTICLE 14

Assistance financière octroyée par le MES à titre de précaution

1. Le conseil des gouverneurs peut décider d'octroyer, à titre de
précaution, une assistance financière sous forme de ligne de crédit
assortie de conditions ou de ligne de crédit assortie de conditions
renforcées conformément à l'article 12, paragraphe 1.

2. La conditionnalité dont est assortie l'assistance financière
octroyée par le MES à titre de précaution est définie dans le
protocole d'accord, conformément à l'article 13, paragraphe 3.

3. Les modalités et les conditions financières de l'assistance
financière octroyée par le MES à titre de précaution sont spécifiées
dans un accord relatif à la facilité d'assistance financière octroyée à
titre de précaution, signé par le directeur général.

4. Le conseil d'administration adopte des lignes directrices
détaillées sur les modalités de mise en œuvre de l'assistance
financière octroyée par le MES à titre de précaution.

5. Le conseil d'administration décide d'un commun accord, sur
proposition du directeur général et après réception du rapport de la
Commission européenne établi conformément à l'article 13, para-
graphe 7, s'il y a lieu de maintenir la ligne de crédit.

6. Après que le membre du MES a puisé pour la première fois
dans les fonds mis à sa disposition (par un prêt ou un achat sur le
marché primaire), le conseil d'administration décide d'un commun
accord, sur proposition du directeur général et sur la base d'une
évaluation effectuée par la Commission européenne, en liaison
avec la BCE, si la ligne de crédit reste appropriée ou si une autre
forme d'assistance financière est nécessaire.

memorandum van overeenstemming waarin de aan de financiële-
bijstandfaciliteit verbonden voorwaarden worden beschreven. In
de inhoud van het memorandum van overeenstemming worden de
ernst van de aan te pakken zwakke punten en het gekozen
financiële-bijstandinstrument aangegeven. Tegelijkertijd stelt de
directeur van het ESM een door de Raad van gouverneurs aan te
nemen voorstel voor een akkoord over een financiële-bijstandfa-
ciliteit op waarin de financiële en andere voorwaarden en de keuze
van instrumenten zijn vastgelegd.

Het memorandum van overeenstemming is volledig consistent
met de maatregelen tot coördinatie van het economische beleid
waarin het VWEU voorziet, in het bijzonder met alle rechts-
besluiten van de Europese Unie, met inbegrip van adviezen,
waarschuwingen, aanbevelingen of besluiten die tot het betrokken
ESM-lid worden gericht.

4. De Europese Commissie ondertekent het memorandum van
overeenstemming namens het ESM, mits vooraf aan de voor-
waarden van lid 3 is voldaan en de Raad van gouverneurs daarmee
instemt.

5. De Raad van bewind hecht zijn goedkeuring aan het akkoord
over de financiële-bijstandfaciliteit, dat de financiële aspecten van
de toe te kennen stabiliteitssteun bevat, en, in voorkomend geval,
aan de uitbetaling van de eerste tranche van de bijstand.

6. Het ESM zet een adequaat waarschuwingssysteem op om te
garanderen dat het alle terugbetalingen die het ESM-lid in het
kader van de stabiliteitssteun gehouden is te verrichten, tijdig
ontvangt.

7. De Europese Commissie wordt ermee belast om — in
overleg met de ECB en, steeds als dit mogelijk is, samen met het
IMF — toezicht te houden op de naleving van de voorwaarden die
aan de financiële-bijstandfaciliteit verbonden zijn.

ARTIKEL 14

Preventieve financiële bijstand van het ESM

1. De Raad van gouverneurs kan overeenkomstig artikel 12,
lid 1, besluiten preventieve financiële bijstand te verlenen in de
vorm van een aan voorwaarden onderworpen preventieve krediet-
lijn, dan wel in de vorm van een kredietlijn tegen verscherpte
voorwaarden.

2. De aan de preventieve financiële bijstand van het ESM
verbonden voorwaarden worden overeenkomstig artikel 13, lid 3,
beschreven in het memorandum van overeenstemming.

3. De financiële en andere voorwaarden van de preventieve
financiële bijstand van het ESM worden vastgelegd in een door de
directeur te ondertekenen akkoord over de preventieve financiële-
bijstandfaciliteit.

4. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde richtsnoeren vast
die gelden voor de regels van tenuitvoerlegging van de preven-
tieve financiële bijstand van het ESM.

5. Op voorstel van de directeur en na ontvangst van een verslag
van de Europese Commissie overeenkomstig artikel 13, lid 7,
besluit de Raad van bewind in onderlinge overeenstemming of de
kredietlijn moet worden gehandhaafd.

6. Nadat het ESM-lid een eerste keer middelen heeft opge-
nomen (via een lening of een aankoop op de primaire markt),
besluit de Raad van bewind in onderlinge overeenstemming op
voorstel van de directeur en op basis van een onderzoek van de
Europese Commissie in overleg met de ECB of de kredietlijn nog
steeds adequaat is, dan wel of een andere vorm van financiële
bijstand is vereist.
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ARTICLE 15

Assistance financière pour la recapitalisation d'institutions
financières d'un membre du MES

1. Le conseil des gouverneurs peut décider d'octroyer une
assistance financière sous forme de prêts à un membre du MES,
dans le but spécifique de recapitaliser des institutions financières
de ce membre.

2. La conditionnalité dont est assortie l'assistance financière
aux fins de la recapitalisation d'institutions financières d'un
membre du MES est définie dans le protocole d'accord, confor-
mément à l'article 13, paragraphe 3.

3. Sans préjudice des articles 107 et 108 du TFUE, les
modalités et conditions financières de l'assistance financière aux
fins de la recapitalisation d'institutions financières d'un membre du
MES sont spécifiées dans un accord relatif à la facilité d'assistance
financière, signé par le directeur général.

4. Le conseil d'administration adopte des lignes directrices
détaillées sur les modalités de mise en œuvre de l'assistance
financière aux fins de la recapitalisation d'institutions financières
d'un membre du MES.

5. Le cas échéant, le conseil d'administration décide d'un
commun accord, sur proposition du directeur général et après
réception du rapport de la Commission européenne établi
conformément à l'article 13, paragraphe 7, du versement des
tranches de l'assistance financière consécutives à la première
tranche.

ARTICLE 16

Prêts octroyés par le MES

1. Le conseil des gouverneurs peut décider d'octroyer une
assistance financière sous forme de prêt à un membre du MES,
conformément à l'article 12.

2. La conditionnalité dont sont assortis les prêts octroyés par le
MES figure dans un programme d'ajustement macroéconomique
défini dans le protocole d'accord, conformément à l'article 13,
paragraphe 3.

3. Les modalités et les conditions financières de chaque prêt
octroyé par le MES sont spécifiées dans un accord relatif à la
facilité d'assistance financière, signé par le directeur général.

4. Le conseil d'administration adopte des lignes directrices
détaillées sur les modalités de mise en œuvre des prêts octroyés
par le MES.

5. Le conseil d'administration décide d'un commun accord, sur
proposition du directeur général et après réception du rapport de la
Commission européenne établi conformément à l'article 13, para-
graphe 7, du versement des tranches de l'assistance financière
consécutives à la première tranche.

ARTICLE 17

Dispositif de soutien sur le marché primaire

1. Le conseil des gouverneurs peut décider de prendre des
dispositions pour acheter des titres émis par un membre du MES
sur le marché primaire, conformément à l'article 12 et en vue
d'optimiser le rapport coût-efficacité de l'assistance financière.

ARTIKEL 15

Financiële bijstand voor de herkapitalisatie van financiële
instellingen van een ESM-lid

1. De Raad van gouverneurs kan besluiten een ESM-lid
financiële bijstand in de vorm van leningen te verlenen met het
specifieke doel de financiële instellingen van dat ESM-lid te
herkapitaliseren.

2. De voorwaarden die aan financiële bijstand voor de
herkapitalisatie van financiële instellingen van een ESM-lid
verbonden zijn, worden overeenkomstig artikel 13, lid 3, be-
schreven in het memorandum van overeenstemming.

3. Onverminderd de artikelen 107 en 108 VWEU worden de
financiële en andere voorwaarden die aan financiële bijstand voor
de herkapitalisatie van financiële instellingen van een ESM-lid
verbonden zijn, vastgelegd in een door de directeur te onder-
tekenen akkoord over de financiële-bijstandfaciliteit.

4. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde richtsnoeren vast
die gelden voor de regels van tenuitvoerlegging van financiële
bijstand voor de herkapitalisatie van financiële instellingen van
een ESM-lid.

5. In voorkomend geval, neemt de Raad van bewind in
onderlinge overeenstemming op voorstel van de directeur en na
ontvangst van een verslag van de Europese Commissie overeen-
komstig artikel 13, lid 7, een besluit over de uitbetaling van de na
de eerste tranche volgende tranches van de financiële bijstand.

ARTIKEL 16

ESM-leningen

1. De Raad van gouverneurs kan overeenkomstig artikel 12
besluiten financiële bijstand in de vorm van een lening aan een
ESM-lid te verlenen.

2. De aan de ESM-leningen verbonden voorwaarden worden
overeenkomstig artikel 13, lid 3, opgenomen in een macro-
economisch aanpassingsprogramma dat in het memorandum van
overeenstemming wordt beschreven.

3. De financiële en andere voorwaarden van elke ESM-lening
worden vastgelegd in een door de directeur te ondertekenen
akkoord over de financiële-bijstandfaciliteit.

4. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde richtsnoeren vast
die gelden voor de regels van tenuitvoerlegging van ESM-
leningen.

5. Op voorstel van de directeur en na ontvangst van een verslag
van de Europese Commissie overeenkomstig artikel 13, lid 7,
neemt de Raad van bewind in onderlinge overeenstemming een
besluit over de uitbetaling van de na de eerste tranche volgende
tranches van de financiële bijstand.

ARTIKEL 17

Steunvoorziening op de primaire markt

1. De Raad van gouverneurs kan overeenkomstig artikel 12
besluiten regelingen te treffen voor de aankoop van obligaties van
een ESM-lid op de primaire markt ten behoeve van een maximale
kostenefficiëntie van de financiële bijstand.
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2. La conditionnalité dont est assorti le dispositif de soutien sur
le marché primaire est définie dans le protocole d'accord,
conformément à l'article 13, paragraphe 3.

3. Les modalités financières et les conditions d'achat de ces
titres sont spécifiées dans un accord relatif à la facilité d'assistance
financière, signé par le directeur général.

4. Le conseil d'administration adopte des lignes directrices
détaillées sur les modalités de mise en œuvre du dispositif de
soutien sur le marché primaire.

5. Le conseil d'administration décide d'un commun accord, sur
proposition du directeur général et après réception du rapport de la
Commission européenne établi conformément à l'article 13, para-
graphe 7, du versement de l'assistance financière à un État membre
bénéficiaire en intervenant sur le marché primaire.

ARTICLE 18

Dispositif de soutien sur le marché secondaire

1. Le conseil des gouverneurs peut décider de prendre des
dispositions pour mener des opérations sur le marché secondaire
relatives aux titres émis par un membre du MES, conformément à
l'article 12, paragraphe 1.

2. Les décisions d'intervenir sur le marché secondaire pour faire
face au risque de contagion sont prises sur la base d'une analyse de
la BCE constatant l'existence d'une situation exceptionnelle sur les
marchés financiers et de risques pour la stabilité financière.

3. La conditionnalité dont est assorti le dispositif de soutien sur
le marché secondaire est définie dans le protocole d'accord,
conformément à l'article 13, paragraphe 3.

4. Les modalités financières et les conditions d'intervention sur
le marché secondaire sont spécifiées dans un accord relatif à la
facilité d'assistance financière, signé par le directeur général.

5. Le conseil d'administration adopte des lignes directrices
détaillées sur les modalités de mise en œuvre du dispositif de
soutien sur le marché secondaire.

6. Le conseil d'administration décide d'un commun accord, sur
proposition du directeur général, d'intervenir sur le marché
secondaire.

ARTICLE 19

Révision de la liste des instruments d'assistance financière

Le conseil des gouverneurs peut réexaminer la liste des
instruments d'assistance financière prévus aux articles 14 et 18
et décider de la modifier.

ARTICLE 20

Politique tarifaire

1. Lorsqu'il octroie un soutien à la stabilité, le MES cherche à
couvrir tous ses coûts de financement et d'exploitation et prévoit
une marge appropriée.

2. De aan de steunvoorziening op de primaire markt verbonden
voorwaarden worden overeenkomstig artikel 13, lid 3, beschreven
in het memorandum van overeenstemming.

3. De financiële en andere voorwaarden waaronder de aankoop
van obligaties plaatsvindt, worden vastgelegd in een door de
directeur te ondertekenen akkoord over de financiële-bijstandfa-
ciliteit.

4. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde richtsnoeren vast
die gelden voor de regels van tenuitvoerlegging van de steun-
voorziening op de primaire markt.

5. Op voorstel van de directeur en na ontvangst van een verslag
van de Europese Commissie overeenkomstig artikel 13, lid 7,
neemt de Raad van bewind in onderlinge overeenstemming een
besluit tot uitbetaling van de financiële bijstand aan een lidstaat die
via operaties op de primaire markt bijstand ontvangt.

ARTIKEL 18

Steunvoorziening op de secundaire markt

1. De Raad van gouverneurs kan overeenkomstig artikel 12,
lid 1, besluiten regelingen te treffen om operaties op de secundaire
markt met betrekking tot de obligaties van een ESM-lid te
verrichten.

2. Besluiten over interventies op de secundaire markt om
besmetting tegen te gaan, worden genomen op basis van een
analyse van de ECB waarin wordt erkend dat er van uitzonderlijke
omstandigheden op de financiële markten en risico's voor de
financiële stabiliteit sprake is.

3. De aan de steunvoorziening op de secundaire markt
verbonden voorwaarden worden overeenkomstig artikel 13,
lid 3, beschreven in het memorandum van overeenstemming.

4. De financiële en andere voorwaarden waaronder de operaties
op de secundaire markt plaats dienen te vinden, worden vastgelegd
in een door de directeur te ondertekenen akkoord over de
financiële-bijstandfaciliteit.

5. De Raad van bewind stelt de gedetailleerde richtsnoeren vast
die gelden voor de regels van tenuitvoerlegging van de steun-
voorziening op de secundaire markt.

6. Op voorstel van de directeur besluit de Raad van bewind in
onderlinge overeenstemming operaties op de secundaire markt aan
te vatten.

ARTIKEL 19

Evaluatie van de lijst van financiële-bijstandinstrumenten

De Raad kan de lijst van financiële-bijstandinstrumenten waarin
de artikelen 14 tot en met 18 voorzien, aan een evaluatie
onderwerpen en besluiten daarin wijzigingen aan te brengen.

ARTIKEL 20

Prijsstellingsbeleid

1. Bij de toekenning van stabiliteitssteun streeft het ESM
volledige dekking van zijn operationele en financieringskosten na
en hanteert het een passende marge.
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2. La tarification de tous les instruments d'assistance financière
est définie dans des lignes directrices, qui sont adoptées par le
conseil des gouverneurs.

3. La politique tarifaire peut être réexaminée par le conseil des
gouverneurs.

ARTICLE 21

Opérations d'emprunt

1. Le MES est habilité à emprunter sur les marchés de capitaux
auprès des banques, des institutions financières ou d'autres
personnes ou institutions afin de réaliser son but.

2. Les modalités des opérations d'emprunt sont définies par le
directeur général, conformément aux lignes directrices détaillées
adoptées par le conseil d'administration.

3. Le MES utilise des outils de gestion des risques appropriés,
qui sont réexaminés régulièrement par le conseil d'administration.

CHAPITRE 5

GESTION FINANCIÈRE

ARTICLE 22

Politique d'investissement

1. Le directeur général met en œuvre une politique d'investis-
sement prudente du MES, qui permette de garantir au MES la
qualité de crédit la plus élevée, conformément aux lignes
directrices adoptées et réexaminées régulièrement par le conseil
d'administration. Le MES est autorisé à utiliser une partie du
rendement de son portefeuille d'investissement pour couvrir ses
coûts d'exploitation et ses coûts administratifs.

2. Les opérations du MES sont conformes aux principes de
bonne gestion financière et de bonne gestion des risques.

ARTICLE 23

Politique de distribution des dividendes

1. Le conseil d'administration peut décider, à la majorité
simple, de distribuer un dividende aux membres du MES lorsque
le montant du capital libéré et du fonds de réserve dépasse le
niveau requis pour maintenir la capacité de prêt du MES et lorsque
le produit de l'investissement n'est pas nécessaire pour éviter des
arriérés de paiement aux créanciers. Les dividendes sont distribués
au prorata des parts dans le capital libéré, en tenant compte de
l'éventuel paiement anticipé visé à l'article 41, paragraphe 3.

2. Tant que le MES n'a pas fourni d'assistance financière à l'un
de ses membres, le produit de l'investissement de son capital libéré
est, après déduction des coûts d'exploitation, distribué à ses
membres en fonction de leurs parts respectives dans le capital
libéré, à condition que la capacité de prêt effective visée soit
pleinement disponible.

2. Voor alle financiële-bijstandinstrumenten wordt de prijsstel-
ling nader gepreciseerd in een prijsstellingsrichtsnoer, dat door de
Raad van gouverneurs wordt aangenomen.

3. Het prijsstellingsbeleid kan opnieuw worden bezien door de
Raad van gouverneurs.

ARTIKEL 21

Transacties voor het aangaan van leningen

1. Het ESM wordt gemachtigd op de kapitaalmarkten bij
banken, financiële instellingen of andere personen of instellingen
leningen aan te gaan voor het verwezenlijken van zijn doel.

2. De uitvoeringsregels volgens welke transacties voor het
aangaan van leningen worden gesloten, worden bepaald door de
directeur overeenkomstig door de Raad van bewind vast te stellen
gedetailleerde richtsnoeren.

3. Het ESM maakt gebruik van passende risicobeheersinstru-
menten, die regelmatig opnieuw worden bezien door de Raad van
bewind.

HOOFDSTUK 5

FINANCIEEL BEHEER

ARTIKEL 22

Beleggingsbeleid

1. De directeur voert overeenkomstig door de Raad van bewind
vast te stellen en regelmatig opnieuw te beoordelen richtsnoeren
een prudent beleggingsbeleid voor het ESM teneinde de hoogste
kredietwaardigheid ervan te garanderen. Het ESM is gemachtigd
een deel van de opbrengst van zijn beleggingsportefeuille te
gebruiken om zijn bedrijfs- en administratiekosten te dekken.

2. De operaties van het ESM voldoen aan de beginselen van
goed financieel en risicobeheer.

ARTIKEL 23

Dividendbeleid

1. De Raad van bewind kan met gewone meerderheid van
stemmen besluiten een dividend aan de ESM-leden uit te keren
wanneer het gezamenlijk bedrag van het volgestort kapitaal en het
reservefonds meer bedraagt dan vereist is om de kredietverle-
ningscapaciteit van het ESM te handhaven en wanneer de
beleggingsopbrengst niet vereist is om een tekort in de voldoening
van de crediteuren te vermijden. Dividenden worden uitgekeerd
naar rato van de bijdragen aan het volgestort kapitaal, rekening
houdend met de mogelijke versnelde betaling als bedoeld in
artikel 41, lid 3.

2. Zolang het ESM geen financiële bijstand aan een van zijn
leden heeft verleend, wordt de opbrengst van de belegging van het
volgestort kapitaal van het ESM aan de ESM-leden uitgekeerd
volgens hun respectieve bijdrage aan het volgestort kapitaal, na
aftrek van de operationele kosten, mits de beoogde effectieve
kredietverleningscapaciteit volledig beschikbaar is.
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3. Le directeur général met en œuvre la politique du MES en
matière de dividendes, conformément aux lignes directrices
adoptées par le conseil d'administration.

ARTICLE 24

Réserve et autres fonds

1. Le conseil des gouverneurs établit un fonds de réserve et, le
cas échéant, d'autres fonds.

2. Sans préjudice de l'article 23, le revenu net généré par les
opérations du MES et le produit des sanctions financières infligées
aux membres du MES au titre de la procédure de surveillance
multilatérale, de la procédure concernant les déficits excessifs et de
la procédure concernant les déséquilibres macroéconomiques
établies en vertu du TFUE sont placés dans un fonds de réserve.

3. Les ressources du fonds de réserve sont investies conformé-
ment aux lignes directrices adoptées par le conseil d'administra-
tion.

4. Le conseil d'administration adopte les règles nécessaires à
l'institution, à la gestion et à l'utilisation d'autres fonds.

ARTICLE 25

Couverture de pertes

1. Les pertes afférentes aux opérations du MES sont imputées :

a) en premier lieu, sur le fonds de réserve;

b) deuxièmement, sur le capital libéré, et

c) enfin, sur un montant approprié du capital autorisé non
libéré, qui est appelé conformément à l'article 9, paragraphe 3.

2. Si un membre du MES ne verse pas les fonds appelés
conformément à l'article 9, paragraphes 2 et 3, un appel de fonds
revu à la hausse est lancé à tous les membres du MES pour que
celui-ci reçoive la totalité du capital nécessaire. Le conseil des
gouverneurs décide de la ligne de conduite appropriée à adopter
pour que le membre du MES concerné règle sa dette auprès du
MES dans un délai raisonnable. Le conseil des gouverneurs peut
exiger le paiement d'intérêts de retard sur la somme due.

3. Lorsqu'un membre du MES règle sa dette visée au
paragraphe 2, les fonds excédentaires sont reversés aux autres
membres du MES conformément aux règles adoptées par le
conseil des gouverneurs.

ARTICLE 26

Budget

Le conseil d'administration approuve le budget du MES chaque
année.

3. De directeur voert het dividendbeleid voor het ESM uit
overeenkomstig door de Raad van bewind vast te stellen richt-
snoeren.

ARTIKEL 24

Reservefonds en andere fondsen

1. De Raad van gouverneurs stelt een reservefonds en, indien
nodig, andere fondsen in.

2. Onverminderd artikel 23, worden de uit de ESM-operaties
voortvloeiende netto-inkomsten en de van de ESM-leden ontvan-
gen opbrengsten van de financiële sancties uit hoofde van de
multilaterale toezichtprocedure, de buitensporigtekortprocedure en
de procedure bij macro-economische onevenwichtigheden in het
kader van het VWEU opzijgezet in een reservefonds.

3. De middelen van het reservefonds worden belegd overeen-
komstig door de Raad van bewind vast te stellen richtsnoeren.

4. De Raad van bewind stelt alle regels vast die vereist zijn
voor het instellen, het beheer en het gebruik van andere fondsen.

ARTIKEL 25

Dekking van verliezen

1. Uit ESM-operaties voortvloeiende verliezen worden ten laste
gebracht van :

a) ten eerste het reservefonds;

b) ten tweede het volgestort kapitaal; en

c) ten slotte een passend bedrag van het niet-volgestort maat-
schappelijk kapitaal, dat overeenkomstig artikel 9, lid 3, wordt
opgevraagd.

2. Indien een ESM-lid verzuimt de betaling te verrichten die uit
hoofde van een opvraging van kapitaal overeenkomstig artikel 9,
lid 2 of 3, wordt verlangd, vindt een herziene, verhoogde
opvraging van kapitaal bij alle ESM-leden plaats om ervoor te
zorgen dat het ESM het vereiste totaalbedrag aan volgestort
kapitaal ontvangt. De Raad van gouverneurs stelt een passende
gedragslijn vast om ervoor te zorgen dat het betrokken ESM-lid
zijn schuld jegens het ESM binnen een redelijke termijn vereffent.
De Raad van gouverneurs heeft het recht de betaling van
achterstandsrente over het achterstallige bedrag te eisen.

3. Wanneer een ESM-lid zijn in lid 2 bedoelde schuld jegens
het ESM vereffent, wordt het overschot aan kapitaal aan de
overige ESM-leden terugbetaald volgens door de Raad van
gouverneurs vast te stellen regels.

ARTIKEL 26

Begroting

De Raad van bewind keurt jaarlijks de ESM-begroting goed.
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ARTICLE 27

Comptes annuels

1. Le conseil des gouverneurs approuve les comptes annuels du
MES.

2. Le MES publie un rapport annuel contenant un état certifié
de ses comptes et fait parvenir à ses membres une synthèse
trimestrielle de sa situation financière et un compte de profits et
pertes faisant ressortir les résultats de ses opérations.

ARTICLE 28

Audit interne

Une fonction d'audit interne est mise en place conformément
aux normes internationales.

ARTICLE 29

Audit externe

Les comptes du MES sont contrôlés par des commissaires aux
comptes externes indépendants approuvés par le conseil des
gouverneurs et chargés de la certification des états financiers
annuels. Les commissaires aux comptes externes ont tout pouvoir
pour examiner tous les livres et comptes du MES, et pour obtenir
toutes informations sur ses opérations.

ARTICLE 30

Comité des commissaires aux comptes

1. Le comité des commissaires aux comptes se compose de
cinq membres désignés par le conseil des gouverneurs en raison de
leurs compétences dans les domaines financiers et d'audit, et inclut
deux membres des institutions supérieures de contrôle des comptes
des membres du MES — qui siègent à tour de rôle — et d'un
membre de la Cour des comptes européenne.

2. Les membres du comité des commissaires aux comptes sont
indépendants. Ils ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions des
organes de direction du MES, des membres du MES ou de tout
autre organisme public ou privé.

3. Le comité des commissaires aux comptes établit des audits
indépendants. Il contrôle les comptes du MES et vérifie la
régularité des comptes d'exploitation et du bilan. Il a plein accès à
tout document du MES nécessaire à l'exécution de ses tâches.

4. Le comité des commissaires aux comptes peut informer le
conseil d'administration de ses constatations à tout moment. Il
établit, chaque année, un rapport à présenter au conseil des
gouverneurs.

5. Le conseil des gouverneurs communique le rapport annuel
aux parlements nationaux ainsi qu'aux institutions supérieures de
contrôle des comptes des membres du MES et à la Cour des
comptes européennes.

6. Toute question relative au présent article sera définie dans la
réglementation générale du MES.

ARTIKEL 27

Jaarrekening

1. De Raad van gouverneurs keurt de jaarrekening van het
ESM goed.

2. Het ESM publiceert een jaarverslag met een door auditors
gecertificeerd overzicht van zijn rekeningen, en doet de ESM-
leden een driemaandelijks beknopt overzicht van zijn financiële
positie toekomen, alsook een winst-en-verliesrekening waaruit het
resultaat van zijn werkzaamheden blijkt.

ARTIKEL 28

Interne audit

Er wordt een interne auditfunctie opgezet volgens internationale
standaarden.

ARTIKEL 29

Externe controle

De rekeningen van het ESM worden gecontroleerd door
onafhankelijke externe auditors die door de Raad van gouverneurs
zijn geaccepteerd en verantwoordelijk zijn voor de certificering
van de jaarrekening. De externe auditors zijn zonder voorbehoud
bevoegd alle boeken en rekeningen van het ESM te onderzoeken
en volledig over zijn transacties te worden geïnformeerd.

ARTIKEL 30

Auditcomité

1. Het auditcomité bestaat uit vijf leden die door de Raad van
gouverneurs zijn benoemd voor hun competentie in financiële en
auditzaken en omvat twee leden van de hoge controle-instanties
van de ESM-leden — volgens een toerbeurtsysteem tussen deze
instanties — en één lid van de Europese Rekenkamer.

2. De leden van het auditcomité zijn onafhankelijk. Zij vragen
noch aanvaarden instructies van de bestuursorganen van het ESM,
de ESM-leden of andere publiek- of privaatrechtelijke organen.

3. Het auditcomité voert onafhankelijke audits uit. Het inspec-
teert de ESM-rekeningen en gaat na of de operationele rekeningen
en de balans in orde zijn. Het comité heeft volledige toegang tot
alle ESM-documenten die het nodig heeft voor de uitvoering van
zijn taken.

4. Het auditcomité kan de Raad van bewind te allen tijde van
zijn bevindingen in kennis stellen. Het stelt elk jaar een verslag op
dat bij de Raad van gouverneurs moet worden ingediend.

5. De Raad van gouverneurs maakt het jaarverslag toegankelijk
voor de nationale parlementen en hoge controle-instanties van de
ESM-leden en voor de Europese Rekenkamer.

6. Alle aangelegenheden in verband met dit artikel worden
nader gepreciseerd in de organisatievoorschriften van het ESM.
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CHAPITRE 6

DISPOSITIONS GÉNÉRALES RELATIVES AU MES

ARTICLE 31

Lieu d'établissement

1. Le MES a son siège et son bureau principal à Luxembourg.

2. Le MES peut établir un bureau de liaison à Bruxelles.

ARTICLE 32

Statut juridique, privilèges et immunités

1. En vue de permettre au MES de réaliser son but, le statut
juridique, les privilèges et les immunités définis dans le présent
article lui sont accordés sur le territoire de chacun de ses membres.
Le MES s'efforce d'obtenir la reconnaissance de son statut
juridique, de ses privilèges et de ses immunités sur les autres
territoires où il intervient ou détient des actifs.

2. Le MES possède la pleine personnalité juridique et la pleine
capacité juridique pour :

a) acquérir et aliéner des biens meubles et immeubles;

b) conclure des contrats;

c) ester en justice, et

d) conclure un accord de siège et/ou un protocole en vue, le cas
échéant, de faire reconnaître son statut juridique, ses privilèges et
ses immunités, ou leur donner effet.

3. Le MES et ses biens, ses financements et ses avoirs, où qu'ils
soient situés et quel qu'en soit le détenteur, jouissent de l'immunité
de juridiction sous tous ses aspects, sauf dans la mesure où le MES
y renonce expressément en vue d'une procédure déterminée ou en
vertu d'un contrat, en ce compris la documentation relative aux
instruments de financement.

4. Les biens, les financements et les avoirs du MES, où qu'ils
soient situés et quel qu'en soit le détenteur, ne peuvent faire l'objet
de perquisitions, de réquisitions, de confiscations, d'expropriations
ou de toute autre forme de saisie ou de mainmise de la part du
pouvoir exécutif, judiciaire, administratif ou législatif.

5. Les archives du MES et tous les documents qui lui
appartiennent ou qu'il détient sont inviolables.

6. Les locaux du MES sont inviolables.

7. Les communications officielles du MES sont traitées par
chaque membre du MES et par chaque État qui a reconnu son
statut juridique, ses privilèges et ses immunités de la même
manière que les communications officielles d'un État qui est
membre du MES.

8. Dans la mesure nécessaire à l'exercice des activités prévues
par le présent traité, tous les biens, financements et avoirs du MES
sont exempts de restrictions, réglementations, contrôles et mora-
toires de toute nature.

9. Le MES est exempté de toute obligation d'obtenir une
autorisation ou un agrément, en tant qu'établissement de crédit,

HOOFDSTUK 6

ALGEMENE BEPALINGEN

ARTIKEL 31

Vestiging

1. Het ESM heeft zijn zetel en hoofdkantoor te Luxemburg.

2. Het ESM kan een verbindingsbureau vestigen te Brussel.

ARTIKEL 32

Rechtspositie, voorrechten en immuniteiten

1. Teneinde het ESM in staat te stellen zijn doel te verwezen-
lijken, worden aan het ESM op het grondgebied van elk ESM-lid
de rechtspositie en de voorrechten en immuniteiten, als vermeld in
dit artikel, toegekend. Het ESM tracht erkenning van zijn
rechtspositie en van zijn voorrechten en immuniteiten te verkrijgen
op andere grondgebieden waar het functies vervult of activa bezit.

2. Het ESM bezit volledige rechtspersoonlijkheid; het heeft
volledige handelingsbevoegdheid om :

a) roerende en onroerende goederen te verkrijgen of te
vervreemden;

b) overeenkomsten te sluiten;

c) in rechte op te treden; en

d) elke overeenkomst en/of alle protocollen betreffende de
hoofdzetel te sluiten die nodig zijn om ervoor te zorgen dat zijn
rechtspositie en zijn voorrechten en immuniteiten worden erkend
en dat daaraan gevolg wordt gegeven.

3. Het ESM, zijn eigendommen, fondsen en bezittingen, waar
deze zich ook bevinden en wie deze ook onder zich heeft, zijn
vrijgesteld van rechtsvervolging, behoudens voor zover het ESM
uitdrukkelijk afstand doet van zijn immuniteit ten behoeve van een
procedure of volgens de bepalingen van een overeenkomst, met
inbegrip van de documentatie van de financieringsinstrumenten.

4. De eigendommen, fondsen en bezittingen van het ESM,
waar deze zich ook bevinden en wie deze ook onder zich heeft,
zijn vrijgesteld van onderzoek, vordering, verbeurdverklaring,
onteigening of andere vormen van beslag op grond van een
maatregel van bestuurlijke, gerechtelijke, bestuursrechtelijke of
wetgevende aard.

5. Het archief van het ESM en alle documenten die aan het
ESM toebehoren of die het onder zich heeft, zijn onschendbaar.

6. De terreinen van het ESM zijn onschendbaar.

7. Elk ESM-lid dat en elke staat die de rechtspositie en de
voorrechten en immuniteiten van het ESM heeft erkend, staat voor
de officiële mededelingen van het ESM dezelfde behandeling toe
als die welke de officiële mededelingen van een ESM-lid genieten.

8. Voor zover zulks noodzakelijk is voor de uitvoering van de
werkzaamheden waarin dit Verdrag voorziet, zijn alle eigendom-
men, fondsen en bezittingen van het ESM vrijgesteld van
beperkingen, regelingen, controles en moratoria van welke aard
ook.

9. Het ESM is vrijgesteld van elke verplichting om te worden
erkend of een vergunning te verkrijgen als kredietinstelling,
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prestataire de services d'investissement ou entité autorisée, agréée
ou réglementée, imposée par la législation de chacun de ses
membres.

ARTICLE 33

Personnel du MES

Le conseil d'administration définit les conditions d'emploi du
directeur général et des autres agents du MES.

ARTICLE 34

Secret professionnel

Les membres ou anciens membres du conseil des gouverneurs
et du conseil d'administration, ainsi que toute autre personne
travaillant ou ayant travaillé pour le MES ou en lien avec celui-ci
sont tenus de ne pas divulguer les informations couvertes par le
secret professionnel. Ils sont tenus, même après la cessation de
leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations qui, par leur
nature, sont couvertes par le secret professionnel.

ARTICLE 35

Immunité des personnes

1. Dans l'intérêt du MES, le président du conseil des gouver-
neurs, les gouverneurs, les gouverneurs suppléants, les adminis-
trateurs, les administrateurs suppléants ainsi que le directeur
général et les autres agents du MES ne peuvent faire l'objet de
poursuites à raison des actes accomplis dans l'exercice officiel de
leurs fonctions et bénéficient de l'inviolabilité de leurs papiers et
documents officiels.

2. Le conseil des gouverneurs peut renoncer, dans la mesure et
aux conditions qu'il définit, aux immunités conférées par le présent
article, en ce qui concerne le président du conseil des gouverneurs,
un gouverneur, un gouverneur suppléant, un administrateur, un
administrateur suppléant ou le directeur général.

3. Le directeur général peut lever l'immunité de tout agent du
MES (à l'exception de la sienne).

4. Chaque membre du MES prend rapidement les mesures
nécessaires pour donner effet au présent article dans sa législation
et informe le MES de l'adoption de ces mesures.

ARTICLE 36

Exonération fiscale

1. Dans le cadre de ses activités officielles, le MES, ses avoirs,
ses revenus et ses biens, ainsi que ses opérations et transactions
autorisées par le présent traité, sont exonérés de tous impôts
directs.

2. Les membres du MES prennent, chaque fois qu'il leur est
possible, les dispositions appropriées en vue de la remise ou du
remboursement du montant des droits indirects ou des taxes à la
vente entrant dans le prix de biens immobiliers ou mobiliers
lorsque le MES effectue pour son usage officiel des achats

verlener van beleggingsdiensten of enigerlei andere uit hoofde van
de wetgeving van een ESM-lid erkende, vergunninghoudende of
gereguleerde entiteit.

ARTIKEL 33

Personeel van het ESM

De Raad van bewind stelt de arbeidsvoorwaarden van de
directeur en ander personeel van het ESM vast.

ARTIKEL 34

Beroepsgeheim

De leden of voormalige leden van de Raad van gouverneurs en
van de Raad van bewind en alle andere personen die werkzaam-
heden voor of in verband met het ESM verrichten of hebben
verricht, zijn gehouden inlichtingen die naar hun aard onder de
geheimhoudingsplicht vallen, niet openbaar te maken. Ook na
beëindiging van hun taken mogen zij geen onder het beroeps-
geheim vallende inlichtingen openbaar maken.

ARTIKEL 35

Immuniteiten van personen

1. In het belang van het ESM genieten de voorzitter van de
Raad van gouverneurs, gouverneurs, plaatsvervangend gouver-
neurs, bewindvoerders, plaatsvervangend bewindvoerders, als-
mede de directeur en andere personeelsleden immuniteit van
rechtsvervolging voor wat zij in hun officiële hoedanigheid
hebben gedaan en genieten zij onschendbaarheid wat hun officiële
papieren en documenten betreft.

2. Met betrekking tot de voorzitter van de Raad van gouver-
neurs, de gouverneurs, de plaatsvervangend gouverneurs, de
bewindvoerders, de plaatsvervangend bewindvoerders of de
directeur, kan de Raad van gouverneurs, in de mate en onder de
voorwaarden die hij bepaalt, afstand doen van de bij dit artikel
verleende immuniteiten.

3. De directeur kan gelijk welke immuniteit opheffen ten
aanzien van gelijk welk lid van het personeel van het ESM (met
uitzondering van hemzelf).

4. Elk ESM-lid neemt terstond de nodige maatregelen om in
zijn eigen wetgeving uitvoering te geven aan dit artikel en stelt het
ESM daarvan in kennis.

ARTIKEL 36

Vrijstelling van belasting

1. In het kader van zijn officiële activiteiten zijn het ESM, zijn
bezittingen, inkomsten, eigendommen en zijn operaties en trans-
acties waartoe het op grond van dit Verdrag gemachtigd is,
vrijgesteld van alle directe belastingen.

2. De ESM-leden treffen, steeds als dit mogelijk is, passende
maatregelen om kwijtschelding of teruggave te doen van het
bedrag der indirecte belastingen en van belastingen op de verkoop,
welke een deel vormen van de prijs van onroerende of roerende
goederen, wanneer het ESM voor zijn officieel gebruik belangrijke
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importants dont le prix comprend des droits et taxes de cette
nature.

3. Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les
impôts, taxes et droits qui ne constituent que la simple rémunéra-
tion de services d'utilité générale.

4. Les biens importés par le MES et nécessaires à l'exercice de
ses activités officielles sont exonérés de tous droits, taxes,
interdictions ou restrictions à l'importation.

5. Les agents du MES sont soumis à un impôt interne perçu au
profit du MES sur les salaires et émoluments payés par le MES
conformément aux règles adoptées par le conseil des gouverneurs.
À partir de la date à laquelle cet impôt est appliqué, ces traitements
et émoluments sont exonérés de tout impôt national sur le revenu.

6. Aucun impôt de quelque nature que ce soit n'est perçu sur les
obligations ou titres financiers émis(e)s par le MES, ni sur les
intérêts et dividendes y afférents, quel que soit le détenteur :

a) si cet impôt présente, à l'égard de ces obligations ou titres
financiers, un caractère discriminatoire fondé exclusivement sur
leur origine; ou

b) si cet impôt a pour seul fondement juridique le lieu ou la
monnaie d'émission, le lieu ou la monnaie de règlement prévu ou
effectif, ou la situation territoriale d'un bureau ou lieu d'activité du
MES.

ARTICLE 37

Interprétation et règlement des litiges

1. Toute question relative à l'interprétation ou à l'application
des dispositions du présent traité et de la réglementation générale
du MES qui se poserait entre le MES et l'un de ses membres, ou
entre des membres du MES, est soumise au conseil d'administra-
tion pour décision.

2. Le conseil des gouverneurs statue sur tout litige opposant le
MES à l'un de ses membres, ou des membres du MES entre eux,
lié à l'interprétation et l'application du présent traité, y compris tout
litige relatif à la compatibilité des décisions adoptées par le MES
avec le présent traité. Aux fins d'une telle décision, le droit de vote
du ou des membres du conseil des gouverneurs nommés par le ou
les membres concernés du MES est suspendu, et le seuil à
atteindre pour l'adoption de la décision est recalculé en consé-
quence.

3. Si un membre du MES conteste la décision visée au
paragraphe 2, le litige est soumis à la Cour de justice de l'Union
européenne. L'arrêt de la Cour de justice de l'Union européenne est
contraignant pour les parties, qui prennent les mesures nécessaires
pour s'y conformer dans le délai fixé par la Cour dans son arrêt.

ARTICLE 38

Coopération internationale

Afin de pouvoir accomplir ses missions, le MES est habilité,
dans le cadre du présent traité, à coopérer avec le FMI, avec tout

aankopen doet van goederen in de prijs waarvan zodanige
belastingen begrepen zijn.

3. Geen enkele vrijstelling wordt verleend van belastingen,
heffingen en rechten die niet anders zijn dan eenvoudige
vergoedingen voor diensten van openbaar nut.

4. Goederen die door het ESM worden ingevoerd en die
noodzakelijk zijn voor de uitvoering van zijn officiële werkzaam-
heden, worden vrijgesteld van alle invoerrechten en -heffingen,
alsook van alle invoerverboden en -beperkingen.

5. Volgens door de Raad van gouverneurs vast te stellen regels
is het personeel van het ESM onderworpen aan een interne
belasting ten bate van het ESM op de door het ESM betaalde
salarissen en emolumenten. Vanaf de datum waarop deze belasting
wordt geheven, zijn bedoelde salarissen en emolumenten van
nationale inkomstenbelasting vrijgesteld.

6. Op door het ESM uitgegeven schuldbekentenissen of
waardepapieren, met inbegrip van de dividenden en renten
daarvan, ongeacht wie deze in bezit heeft, wordt geen belasting
geheven, van welke aard ook :

a) die een discriminatie inhoudt tegen dergelijke schuldbeken-
tenissen of waardepapieren, uitsluitend wegens de oorsprong
ervan; of

b) indien de plaats waar of de valuta waarin deze zijn
uitgegeven, betaalbaar worden gesteld of worden betaald, of de
plaats waar een kantoor van het ESM is gevestigd of waar het zijn
bedrijf uitoefent, de enige rechtsgrond voor een dergelijke
belasting is.

ARTIKEL 37

Uitlegging en geschillenbeslechting

1. Verschillen van mening die rijzen tussen een ESM-lid en het
ESM, dan wel tussen ESM-leden onderling over de uitlegging of
toepassing van de bepalingen van dit Verdrag en van de
organisatievoorschriften van het ESM, worden ter beslissing
voorgelegd aan de Raad van bewind.

2. De Raad van gouverneurs neemt een besluit over elk geschil
tussen een ESM-lid en het ESM, dan wel tussen ESM-leden
onderling, in verband met de uitlegging en toepassing van dit
Verdrag, met inbegrip van elk geschil over de verenigbaarheid met
dit Verdrag van de door het ESM genomen besluiten. De
stemrechten van het lid van de Raad van gouverneurs van het
betrokken ESM-lid of de betrokken ESM-leden worden bij de
stemming door de Raad van gouverneurs over dit besluit geschorst
en de voor het nemen van dat besluit vereiste stemmingsdrempel
wordt dienovereenkomstig herberekend.

3. Indien een ESM-lid het in lid 2 bedoelde besluit betwist,
wordt het geschil voorgelegd aan het Hof van Justitie van de
Europese Unie. Het arrest van het Hof van Justitie van de
Europese Unie is bindend voor de partijen bij de procedure, die
gehouden zijn binnen de door genoemd Hof vastgestelde termijn
de maatregelen te nemen die nodig zijn ter uitvoering van het
arrest.

ARTIKEL 38

Internationale samenwerking

Met het oog op het bereiken van zijn doelen is het ESM
gemachtigd overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag samen
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État qui fournit une assistance financière ponctuelle à l'un de ses
membres et avec toute organisation ou entité internationale ayant
des responsabilités spécifiques dans des domaines connexes.

CHAPITRE 7

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE 39

Relation avec la capacité de prêt de la FESF

Pendant la phase transitoire comprise entre l'entrée en vigueur
du présent traité et la dissolution complète de la FESF, la capacité
de prêt globale du MES et de la FESF ne dépasse pas 500 milliards
(500 000 000 000) d'euros, sans préjudice du réexamen périodique
de l'adéquation de la capacité de prêt maximale prévu par
l'article 10. Le conseil d'administration adopte des lignes direc-
trices détaillées pour le calcul de la capacité d'engagement à terme
en vue de garantir le respect du plafond de prêt global.

ARTICLE 40

Transfert des soutiens octroyés au titre de la FESF

1. Par dérogation à l'article 13, le conseil des gouverneurs peut
décider que les engagements de la FESF d'octroyer une assistance
financière à un membre du MES aux termes de l'accord conclu
avec ce membre sont assumés par le MES pour autant que ces
engagements concernent des tranches de prêts non versées ou non
financées.

2. Le MES peut, s'il y est autorisé par le conseil des
gouverneurs, acquérir les droits et assumer les obligations de la
FESF, en particulier en ce qui concerne tout ou partie des droits
obtenus et des obligations souscrites en vertu et dans le cadre de
prêts existants.

3. Le conseil des gouverneurs adopte les modalités détaillées
nécessaires pour rendre effectif le transfert des obligations de la
FESF au MES visé au paragraphe 1 ainsi que tout transfert de
droits et obligations visé au paragraphe 2.

ARTICLE 41

Versement du capital initial

1. Sans préjudice du paragraphe 2, le paiement des parts
libérées du capital initial souscrit par chaque membre du MES
s'effectue en cinq versements annuels représentant chacun 20% du
montant total. Chaque membre du MES effectue le premier
versement dans les quinze jours qui suivent la date d'entrée en
vigueur du présent traité. Les quatre (4) autres versements sont
exigibles respectivement aux premier, deuxième, troisième et
quatrième anniversaires de la date du premier versement.

2. Durant la période de cinq ans au cours de laquelle a lieu la
libération échelonnée du capital, les membres du MES accélèrent
le paiement des parts libérées, en temps utile avant la date
d'émission, pour maintenir un ratio minimum de 15% entre le
capital libéré et l'encours des émissions du MES et garantir une

te werken met het IMF, elke staat die op ad-hocbasis financiële
bijstand aan een ESM-lid verleent, en elke internationale organi-
satie of entiteit die speciale verantwoordelijkheden op aanver-
wante terreinen draagt.

HOOFDSTUK 7

OVERGANGSREGELINGEN

ARTIKEL 39

Verhouding met leningen door de EFSF

Tijdens de overgangsfase die loopt van de inwerkingtreding van
dit Verdrag tot de volledige opheffing van de EFSF, ligt het
geconsolideerde bedrag aan door het ESM en de EFSF verstrekte
leningen niet hoger dan 500 000 miljoen EUR, onverminderd de
regelmatige evaluatie van de toereikendheid van het maximale
leningvolume overeenkomstig artikel 10. De Raad van bewind
stelt gedetailleerde richtsnoeren vast voor de berekening van de
capaciteit voor het toekennen van nieuwe leningen teneinde te
voorkomen dat het geconsolideerde leningplafond wordt over-
schreden.

ARTIKEL 40

Overdracht van EFSF-steun

1. In afwijking van artikel 13 kan de Raad van gouverneurs
besluiten dat de toezeggingen tot het verlenen van financiële
bijstand aan een ESM-lid welke de EFSF in het kader van haar
akkoord met het betrokken lid heeft gedaan, door het ESM worden
overgenomen, voor zover deze toezeggingen verband houden met
niet-uitbetaalde en niet-gefinancierde delen van leenfaciliteiten.

2. Het ESM kan, indien het daartoe door zijn Raad van
gouverneurs wordt gemachtigd, de rechten van de EFSF ver-
werven en de verplichtingen van de EFSF overnemen, met name
ten aanzien van alle of een deel van haar uitstaande rechten en
verplichtingen in het kader van en in verband met haar bestaande
leenfaciliteiten.

3. De Raad van gouverneurs stelt de gedetailleerde uitvoerings-
regels vast die nodig zijn om uitvoering te geven aan de in lid 1
bedoelde overdracht van de verplichtingen van de EFSF aan het
ESM en aan een eventuele overdracht van rechten en verplich-
tingen als beschreven in lid 2.

ARTIKEL 41

Betaling van het aanvangskapitaal

1. Onverminderd lid 2, geschiedt de betaling van de volgestorte
aandelen tot het bedrag waarop aanvankelijk door elk ESM-lid is
ingeschreven, in vijf jaarlijkse termijnen van elk 20% van het
totale bedrag. De eerste termijn wordt door elk ESM-lid betaald
binnen vijftien dagen na de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag. De resterende vier termijnen zijn betaalbaar op respec-
tievelijk de eerste, tweede, derde en vierde verjaardag van de
datum van betaling van de eerste termijn.

2. Tijdens de periode van vijf jaar van betaling van het kapitaal
in termijnen bespoedigen de ESM-leden tijdig vóór de uitgifte-
datum de betaling van volgestorte aandelen opdat de verhouding
tussen het volgestort kapitaal en het uitstaande bedrag aan ESM-
uitgiften ten minste 15% blijft; zij waarborgen dat de gecombi-
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capacité de prêt minimale combinée du MES et de la FESF de
500 milliards (500 000 000 000) d'euros.

3. Un membre du MES peut décider d'effectuer un paiement
anticipé de ses parts dans le capital libéré.

ARTICLE 42

Correction temporaire de la clé de contribution

1. Les membres du MES souscrivent initialement le capital
autorisé sur la base de la clé de contribution initiale définie à
l'annexe 1. La correction temporaire prise en compte dans cette clé
de contribution initiale s'applique pour une période de douze (12)
ans à compter de la date d'adoption de l'euro par le membre du
MES concerné.

2. Si un nouveau membre du MES enregistre, au cours de
l'année qui précède la date de son adhésion au MES, un produit
intérieur brut (PIB) par habitant aux prix du marché exprimés en
euros inférieur à 75% du produit intérieur brut moyen de l'Union
européenne par habitant aux prix du marché, sa clé de contribution
pour la souscription au capital autorisé du MES, déterminée
conformément à l'article 10, est corrigée temporairement et est
égale à la somme de :

a) 25% de la part détenue par sa banque centrale nationale dans
le capital de la BCE, déterminée conformément à l'article 29 des
statuts du SEBC; et

b) 75% de sa part dans le revenu national brut (RNB) de la
zone euro, aux prix du marché exprimés en euros, au cours de
l'année qui précède la date de son adhésion au MES.

Les pourcentages visés aux points a) et b) sont arrondis vers le
bas ou vers le haut au multiple le plus proche de 0,0001%. Les
données statistiques prises en compte sont celles publiées par
Eurostat.

3. La correction temporaire visée au paragraphe 2 s'applique
pour une période de douze (12) ans à compter de la date d'adoption
de l'euro par le membre du MES concerné.

4. En conséquence de la correction temporaire de la clé de
contribution, la partie pertinente des parts attribuées au membre du
MES en vertu du paragraphe 2, est redistribuée entre les membres
du MES qui ne bénéficient pas d'une correction temporaire, sur la
base des parts détenues dans le capital de la BCE conformément à
l'article 29 des statuts du SEBC, juste avant l'attribution de parts au
nouveau membre du MES.

ARTICLE 43

Premières nominations

1. Chaque membre du MES désigne son gouverneur et son
gouverneur suppléant dans les deux semaines qui suivent l'entrée
en vigueur du présent traité.

2. Le conseil des gouverneurs désigne le directeur général et
chaque gouverneur désigne un administrateur et un administrateur
suppléant dans les deux mois qui suivent l'entrée en vigueur du
présent traité.

neerde kredietverleningscapaciteit van het ESM en de EFSF
minimaal 500 000 miljoen EUR bedraagt.

3. Een ESM-lid kan besluiten tot versnelde betaling van zijn
aandeel in het volgestort kapitaal over te gaan.

ARTIKEL 42

Tijdelijke correctie van de bijdragesleutel

1. Aanvankelijk schrijven de ESM-leden op het maatschap-
pelijk kapitaal in op basis van de in bijlage I vermelde
oorspronkelijke bijdragesleutel. De tijdelijke correctie die in deze
oorspronkelijke bijdragesleutel is verwerkt, is van toepassing voor
een periode van twaalf jaar te rekenen vanaf de datum van
aanneming van de euro door het betrokken ESM-lid.

2. Indien het in euro luidend bruto binnenlands product (bbp)
per capita tegen marktprijzen van een nieuw ESM-lid in het jaar
onmiddellijk voorafgaand aan zijn toetreding tot het ESM minder
dan 75% van het gemiddeld bbp per capita tegen marktprijzen van
de Europese Unie bedraagt, dan wordt op zijn overeenkomstig
artikel 10 vastgestelde bijdragesleutel voor de inschrijving op het
maatschappelijk kapitaal van het ESM een tijdelijke correctie
toegepast en is deze gelijk aan de som van :

a) 25% van het procentuele aandeel in het ECB-kapitaal van de
nationale centrale bank van het betrokken ESM-lid, zoals bepaald
overeenkomstig artikel 29 van de ESCB-statuten; en

b) 75% van het procentuele aandeel van het betrokken ESM-
lid in het in euro luidend bruto nationaal inkomen (bni) tegen
marktprijzen van de eurozone in het jaar onmiddellijk voorafgaand
aan zijn toetreding tot het ESM.

De onder a) en b) bedoelde percentages worden naar onder of
naar boven afgerond op het kleinste veelvoud van 0,0001%punt.
De statistische termen zijn die gepubliceerd door Eurostat.

3. Deze in lid 2 bedoelde tijdelijke correctie is van toepassing
voor een periode van twaalf jaar te rekenen vanaf de datum van
aanneming van de euro door het betrokken ESM-lid.

4. Als gevolg van de tijdelijke correctie van de sleutel wordt het
betreffende gedeelte van de krachtens lid 2 aan een ESM-lid
toegewezen aandelen onder de ESM-leden die geen tijdelijke
correctie genieten herverdeeld op basis van het overeenkomstig
artikel 29 van de ESCB-statuten vastgestelde aandelenbezit in de
ECB onmiddellijk voorafgaand aan de uitgifte van aandelen aan
het toetredende ESM-lid.

ARTIKEL 43

Eerste benoemingen

1. Elk ESM-lid wijst binnen twee weken na de inwerkingtre-
ding van dit Verdrag zijn gouverneur en zijn plaatsvervangend
gouverneur aan.

2. De Raad van gouverneurs benoemt de directeur en elke
gouverneur benoemt een bewindvoerder en een plaatsvervangend
bewindvoerder binnen twee maanden na de inwerkingtreding van
dit Verdrag.
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CHAPITRE 8

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 44

Adhésion

Conformément à l'article 2, les autres États membres de l'Union
européenne peuvent adhérer au présent traité en présentant leur
demande au MES après que le Conseil de l'Union européenne a
adopté, conformément à l'article 140, paragraphe 2, TFUE, la
décision de mettre fin à la dérogation dont ils bénéficient
concernant la participation à l'euro. Le conseil des gouverneurs
approuve la demande d'adhésion du nouveau membre du MES et
les modalités techniques y afférentes, ainsi que les modifications à
apporter au présent traité en conséquence directe de cette nouvelle
adhésion. Après l'approbation de la demande d'adhésion par le
conseil des gouverneurs, les nouveaux membres du MES adhèrent
au MES au moment du dépôt des instruments d'adhésion auprès du
dépositaire, qui notifie ce dépôt aux autres membres.

ARTICLE 45

Annexes

Les annexes suivantes du présent traité font partie intégrante de
ce dernier :

1) Annexe I : clé de contribution au MES; et

2) Annexe II : Souscriptions au capital autorisé.

ARTICLE 46

Dépôt

Le présent traité est déposé auprès du secrétariat général du
Conseil de l'Union européenne (ci-après dénommé « déposi-
taire »), qui en remet des copies certifiées conformes à tous les
signataires.

ARTICLE 47

Ratification, approbation ou acceptation

1. Le présent traité est soumis à la ratification, à l'approbation
ou à l'acceptation des signataires. Les instruments de ratification,
d'approbation ou d'acceptation sont remis au dépositaire.

2. Le dépositaire informe les autres signataires du dépôt de
chaque instrument et de la date de ce dépôt.

ARTICLE 48

Entrée en vigueur

1. Le présent traité entre en vigueur à la date de dépôt
d'instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation par les
signataires dont la souscription initiale représente au moins 90%
des souscriptions totales indiquées à l'annexe II. La liste des

HOOFDSTUK 8

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 44

Toetreding

Overeenkomstig artikel 2 staat dit Verdrag open voor toetreding
door andere lidstaten van de Europese Unie na indiening van een
toetredingsaanvraag door een dergelijke lidstaat van de Europese
Unie bij het ESM nadat de Raad van de Europese Unie
overeenkomstig artikel 140, lid 2, VWEU het besluit tot intrekking
van zijn derogatie de euro aan te nemen heeft vastgesteld. De Raad
van gouverneurs hecht zijn goedkeuring aan de toetredingsaan-
vraag van het nieuwe ESM-lid en aan de aan de toetreding
verbonden gedetailleerde technische voorwaarden, alsook aan de
aanpassingen die als rechtstreeks gevolg van de toetreding aan het
Verdrag moeten worden aangebracht. Na de goedkeuring van de
aanvraag door de Raad van gouverneurs treden de nieuwe ESM-
leden toe na neerlegging van de akten van toetreding bij de
depositaris, die de andere ESM-leden daarvan in kennis stelt.

ARTIKEL 45

Bijlagen

De volgende bijlagen bij dit Verdrag maken een integrerend deel
daarvan uit :

1) bijlage I : Sleutel voor de ESM-bijdrage; en

2) bijlage II : Inschrijvingen op het maatschappelijk kapitaal.

ARTIKEL 46

Neerlegging

Dit Verdrag wordt neergelegd bij het secretariaat-generaal van
de Raad van de Europese Unie (« de depositaris »), dat alle
ondertekenaars voor eensluidend gewaarmerkte afschriften doet
toekomen.

ARTIKEL 47

Bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding

1. Dit Verdrag wordt bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard
door de ondertekenaars. De akten van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring worden neergelegd bij de depositaris.

2. De depositaris stelt de andere ondertekenaars in kennis van
elke neerlegging en van de datum waarop deze heeft plaats-
gevonden.

ARTIKEL 48

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de datum waarop de akten
van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding zijn neergelegd
door de ondertekenaars waarvan de oorspronkelijke inschrijvingen
ten minste 90% van het totale aantal inschrijvingen vermeld in
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membres du MES est adaptée le cas échéant. La clé déterminée à
l'annexe I est alors recalculée et le capital total autorisé à l'article 8,
paragraphe 1, et à l'annexe II, ainsi que la valeur nominale totale
initiale des parts libérées indiquée à l'article 8, paragraphe 2, sont
réduits en conséquence.

2. Pour chaque signataire qui dépose par la suite son instrument
de ratification, d'approbation ou d'acceptation, le présent traité
entre en vigueur le jour qui suit la date de dépôt.

3. Pour chaque État qui adhère au présent traité conformément
à l'article 44, le présent traité entre en vigueur le vingtième jour qui
suit le dépôt de son instrument d'adhésion.

Fait à Bruxelles, le deux février deux mille douze en un seul
exemplaire original, dont les versions en langues allemande,
anglaise, espagnole, estonienne, finnoise, française, grecque,
irlandaise, italienne, maltaise, néerlandaise, portugaise, slovaque,
slovène et suédoise font également foi, et déposé dans les archives
du dépositaire qui en transmet des copies certifiées conformes à
toutes les parties contractantes.

*
* *

ANNEXE I

Clé de contribution du MES

Membre du MES Clé MES (%)

Royaume de Belgique 3,4771

République fédérale d'Allemagne 27,1464

République d'Estonie 0,1860

Irlande 1,5922

République hellénique 2,8167

Royaume d'Espagne 11,9037

République française 20,3859

République italienne 17,9137

République de Chypre 0,1962

Grand-Duché de Luxembourg 0,2504

Malte 0,0731

Royaume des Pays-Bas 5,7170

République d'Autriche 2,7834

République portugaise 2,5092

République de Slovénie 0,4276

République slovaque 0,8240

République de Finlande 1,7974

Total 100,0

*
* *

bijlage II vertegenwoordigen. Indien nodig wordt de lijst van
ESM-leden aangepast. De in bijlage I vermelde sleutel wordt dan
herberekend, en het in artikel 8, lid 1, en bijlage II vermelde totale
maatschappelijk kapitaal en de in artikel 8, lid 2, vermelde
oorspronkelijke totale geaggregeerde nominale waarde van de
volgestorte aandelen worden dienovereenkomstig verminderd.

2. Dit Verdrag treedt voor elke ondertekenaar die nadien zijn
akte van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding neerlegt, in
werking op de dag volgend op de datum van neerlegging.

3. Voor elke lidstaat die overeenkomstig artikel 44 tot dit
Verdrag toetreedt, treedt dit Verdrag in werking op de twintigste
dag volgend op de neerlegging van zijn akte van toetreding.

Gedaan te Brussel op de tweede februari van het jaar twee-
duizend en twaalf in één oorspronkelijk exemplaar, waarvan de
Duitse, Engelse, Estse, Finse, Franse, Griekse, Ierse, Italiaanse,
Maltese, Nederlandse, Portugese, Sloveense, Slowaakse, Spaanse
en Zweedse tekst gelijkelijk authentiek zijn; het wordt neergelegd
in het archief van de depositaris, die een naar behoren voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan alle ver-
dragspartijen.

*
* *

BIJLAGE I

Sleutel voor de ESM-bijdrage

ESM-lid ESM-sleutel (%)

Koninkrijk België 3,4771

Bondsrepubliek Duitsland 27,1464

Republiek Estland 0,1860

Ierland 1,5922

Helleense Republiek 2,8167

Koninkrijk Spanje 11,9037

Franse Republiek 20,3859

Italiaanse Republiek 17,9137

Republiek Cyprus 0,1962

Groothertogdom Luxemburg 0,2504

Malta 0,0731

Koninkrijk der Nederlanden 5,7170

Republiek Oostenrijk 2,7834

Portugese Republiek 2,5092

Republiek Slovenië 0,4276

Slowaakse Republiek 0,8240

Republiek Finland 1,7974

Totaal 100,0

*
* *
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ANNEXE II

Souscriptions au capital autorisé

Membre du MES
Nombre de

parts
Souscription au
capital (en EUR)

Royaume de Belgique 243 397 24 339 700 000 Koninkrijk België 243 397 24 339 700 000

République fédérale d'Allemagne 1 900 248 190 024 800 000 Bondsrepubliek Duitsland 1 900 248 190 024 800 000

République d'Estonie 13 020 1 302 000 000 Republiek Estland 13 020 1 302 000 000

Irlande 111 454 11145 400 000 Ierland 111 454 11 145 400 000

République hellénique 197 169 19 716 900 000 Helleense Republiek 197 169 19 716 900 000

Royaume d'Espagne 833 259 83 325 900 000 Koninkrijk Spanje 833 259 83 325 900 000

République française 1 427 013 142 701 300 000 Franse Republiek 1 427 013 142 701 300 000

République italienne 1 253 959 125 395 900 000 Italiaanse Republiek 1 253 959 125 395 900 000

République de Chypre 13 734 1 373 400 000 Republiek Cyprus 13 734 1 373 400 000

Grand-Duché de Luxembourg 17 528 1 752 800 000 Groothertogdom Luxemburg 17 528 1 752 800 000

Malte 5 117 511 700 000 Malta 5 117 511 700 000

Royaume des Pays-Bas 400 190 40 019 000 000 Koninkrijk der Nederlanden 400 190 40 019 000 000

République d'Autriche 194 838 19 483 800 000 Republiek Oostenrijk 194 838 19 483 800 000

République portugaise 175 644 17 564 400 000 Portugese Republiek 175 644 17 564 400 000

République de Slovénie 29 932 2 993 200 000 Republiek Slovenië 29 932 2 993 200 000

République slovaque 57 680 5 768 000 000 Slowaakse Republiek 57 680 5 768 000 000

République de Finlande 125 818 12 581 800 000 Republiek Finland 125 818 12 581 800 000

Total 7 000 000 700 000 000 000 Totaal 7 000 000 700 000 000 000

BIJLAGE II

Inschrijvingen op het maatschappelijk kapitaal

ESM-lid
Aantal
aandelen

Inschrijving op het

kapitaal (EUR)
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Avant-projet de loi portant assentiment au Traité instituant le
Mécanisme européen de stabilité (MES), signé à Bruxelles le
2 février 2012.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77, alinéa 1er,
6o, de la Constitution.

Art. 2

Le Traité instituant le Mécanisme européen de stabilité (MES),
signé à Bruxelles le 2 février 2012, sortira son plein et entier effet.

*
* *

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Verdrag
tot instelling van het Europees Stabiliteitsmechanisme (ESM),
ondertekend te Brussel op 2 februari 2012.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bepaald in artikel 77,
eerste lid, 6o, van de Grondwet.

Art. 2

Het Verdrag tot instelling van het Europees Stabiliteitsmecha-
nisme (ESM), ondertekend te Brussel op 2 februari 2012, zal
volkomen gevolg hebben.

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 51.151/VR

DU 3 AVRIL 2012

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, deuxième
chambre et chambres réunies, saisi par le Vice-Premier ministre
et ministre des Finances, le 27 mars 2012, d'une demande d'avis,
dans un délai de cinq jours ouvrables prorogé à huit jours
ouvrables (1), sur un avant-projet de loi « portant assentiment au
Traité instituant le Mécanisme européen de stabilité (MES), signé
à Bruxelles le 2 février 2012 », après avoir examiné l'affaire en ses
séances des 2 avril 2012 (deuxième chambre) et 3 avril 2012
(chambres réunies), a donné, à cette dernière date, l'avis suivant :

Suivant l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois coordonnées sur
le Conseil d'État, inséré par la loi du 4 août 1996, et remplacé par
la loi du 2 avril 2003, la demande d'avis doit spécialement indiquer
les motifs qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s'exprime en ces termes :

«De dringende noodzakelijkheid van de adviesaanvraag wordt
verantwoord door het feit dat de ondertekenende partijen er
uitdrukkelijk naar streven het ESM-verdrag op 1 juli 2012 van
start te laten gaan, in het belang van de stabiliteit van de
eurozone ».

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations
suivantes.

CARACTÈRE MIXTE OU NON
DU TRAITÉ MES (2)

Interrogées sur la question de savoir si le traité MES revêt ou
non le caractère d'un traité mixte, les délégués du ministre ont
répondu comme suit :

« Le Traité instituant le Mécanisme européen de Stabilité n'est
pas un Traité mixte au regard de la répartition des compétences.
Par ailleurs, la responsabilité budgétaire incombe à l'État fédéral
qui prend en charge la contribution belge (Agence de la Dette) et
n'a pas d'impact budgétaire direct pour le budget des entités
fédérées »;

« [...] le traité [MES] n'a jamais été mis à l'ordre du jour du
Groupe de Travail « traités mixtes » puisqu'il nous a semblé
manifeste qu'il relève bien de la compétence exclusive du
fédéral ».

Certes, la responsabilité budgétaire incombe à l'État fédéral qui
prend en charge la contribution belge et n'a pas d'impact

(1) Cette prorogation résulte de l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois
coordonnées sur le Conseil d'État qui dispose que le délai de cinq jours ouvrables
est prorogé à huit jours ouvrables dans le cas où l'avis est donné par les chambres
réunies en application de l'article 85bis.

(2) Traité instituant le Mécanisme européen de stabilité (MES), signé à Bruxelles
le 2 février 2012 (ci-après le traité MES).

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 51.151/VR

VAN 3 APRIL 2012

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, tweede kamer en
verenigde kamers, op 27 maart 2012 door de Vice-Eerste minister
en minister van Financiën verzocht hem, binnen een termijn van
vijf werkdagen verlengd tot acht werkdagen (1), van advies te
dienen over een voorontwerp van wet « houdende instemming met
het Verdrag tot instelling van het Europees Stabiliteitsmechanisme
(ESM), ondertekend te Brussel op 2 februari 2012 », heeft, na de
zaak te hebben onderzocht op de zittingen van 2 april 2012
(tweede kamer) en 3 april 2012 (verenigde kamers) op laatst-
verrmelde datum het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 augustus
1996 en vervangen bij de wet van 2 april 2003, moeten in de
adviesaanvraag in het bijzonder de redenen worden aangegeven tot
staving van het spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief als
volgt :

«De dringende noodzakelijkheid van de adviesaanvraag wordt
verantwoord door het feit dat de ondertekenende partijen er
uitdrukkelijk naar streven het ESM-verdrag op 1 juli 2012 van
start te laten gaan, in het belang van de stabiliteit van de
eurozone. »

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het vervangen is bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voormelde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

VRAAG OF HET ESM-VERDRAG
AL DAN NIET GEMENGD IS (2)

Op de vraag of het ESM-Verdrag al dan niet een gemengd
verdrag is, hebben de gemachtigden van de minister het volgende
geantwoord :

«Le Traité instituant le Mécanisme européen de Stabilité n'est
pas un Traité mixte au regard de la répartition des compétences.
Par ailleurs, la responsabilité budgétaire incombe à l'État fédéral
qui prend en charge la contribution belge (Agence de la Dette) et
n'a pas d'impact budgétaire direct pour le budget des entités
fédérées »;

« [...] le traité [MES] n'a jamais été mis à l'ordre du jour du
Groupe de Travail « traités mixtes » puisqu'il nous a semblé
manifeste qu'il relève bien de la compétence exclusive du fédéral ».

Uiteraard berust de budgettaire verantwoordelijkheid bij de
federale staat, die de Belgische bijdrage voor zijn rekening

2o(1) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, , van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt bepaald dat de termijn van
vijf werkdagen verlengd wordt tot acht werkdagen in het geval waarin het advies
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis.

(2) Verdrag tot instelling van het Europees Stabiliteitsmechanisme (ESM),
ondertekend te Brussel op 2 februari 2012 (hierna : het ESM-Verdrag).
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budgétaire direct pour le budget des entités fédérées. En outre il est
clair que l'État fédéral est seul compétent pour « la politique
monétaire aussi bien interne qu'externe » (1).

Dans le bref délai qui lui est imparti, la section de législation
attire toutefois l'attention des auteurs de l'avant-projet sur certaines
dispositions du traité MES qui pourraient néanmoins faire naître
un doute à cet égard.

Ainsi, la section de législation se demande dans quelle mesure
l'article 36 du traité MES, relatif aux exonérations fiscales, pourrait
ou non avoir un impact direct sur la compétence fiscale,
notamment, des Régions, nonobstant le fait, d'une part, qu'en
vertu de l'article 31, paragraphe 1, du traité MES, « Le MES a son
siège et son bureau principal à Luxembourg » et que, d'autre part,
en application de l'article 31, paragraphe 2, du traité MES «Le
MES peut établir un bureau de liaison à Bruxelles », l'article 32,
paragraphe 2, d) du traité MES prévoyant par ailleurs la possibilité
de conclure un accord de siège. À défaut de plus amples
informations à ce sujet, la section de législation n'est pas à même
de se prononcer sur le caractère mixte ou non de cette disposi-
tion (2). Une interrogation similaire pourrait naître à l'égard des
privilèges et des immunités visés aux articles 32 et 35 du traité
MES.

Dans le même ordre d'idée, l'article 12, paragraphe 3, du traité
MES dispose :

«Des clauses d'action collective figureront, à compter du
1er janvier 2013, dans tous les nouveaux titres d'État d'une maturité
supérieure à un an qui seront émis dans la zone euro, de manière à
leur assurer un effet juridique identique ».

À défaut de plus amples informations quant à la manière
concrète dont cette disposition trouvera à s'appliquer lorsque les
Communautés et les Régions mettront en œuvre leur capacité à
contracter des emprunts (3), la section de législation ne peut à
nouveau qu'exprimer un doute quant à la nature mixte ou non de
cette disposition.

Compte tenu des doutes ainsi exprimés, il conviendrait à tout le
moins que l'exposé des motifs soit complété afin de clairement
établir le caractère non mixte du traité MES soumis à assentiment.

En tout état de cause, la section de législation estime que la
sécurité juridique aurait été mieux assurée si l'avis du groupe de
travail traités mixtes avait été sollicité (4).

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1.1 L'article 2 de l'avant-projet dispose que « [L]e Traité
instituant le Mécanisme européen de stabilité (MES), signé à
Bruxelles le 2 février 2012, sortira son plein et entier effet ».

(1) Article 6, § 1er, VI, alinéa 4, 1o, de la loi spéciale du 8 août 1980 « de réformes
institutionnelles ».

(2) Sur le caractère éventuellement mixte des accords de siège, voir l'avis 30.074/
AG donné le 14 février 2001 sur un avant-projet devenu la loi du 21 février 2006
« portant assentiment à l'Accord de siège entre le Royaume de Belgique et
l'Organisation de l'Unité Africaine, signé à Bruxelles le 9 octobre 1985 et aux
Échanges de lettres du 9 octobre 1985 et du 29 juin 1998 entre le Royaume de
Belgique et l'Organisation de l'Unité africaine » (doc. Sénat, 2005-2006, no 1374/1,
pp. 21-23).

(3) Articles 49 et 49bis de la loi spéciale du 16 janvier 1989 « relative au
financement des communautés et des régions ».

(4) Ce groupe de travail est institué dans le cadre de la Conférence
interministérielle de Politique étrangère par l'article 3 de l'Accord de coopération
du 8 mars 1994 entre l'État fédéral, les Communautés et les Régions « relatif aux
modalités de conclusion des traités mixtes ».

neemt, wat geen rechtstreekse budgettaire weerslag heeft op de
begroting van de deelentiteiten. Bovendien is duidelijk dat alleen
de federale staat bevoegd is voor « het muntbeleid, zowel intern
als extern » (1).

Binnen de korte termijn die haar toegemeten is, maakt de
afdeling Wetgeving de stellers van het voorontwerp evenwel
opmerkzaam op enige bepalingen van het ESM-Verdrag die
niettemin in dat verband enige twijfel zouden kunnen doen rijzen.

Zo vraagt de afdeling Wetgeving zich af in hoeverre artikel 36
van het ESM-Verdrag, dat betrekking heeft op vrijstellingen van
belasting, al dan niet een rechtstreekse weerslag zou kunnen
hebben op de fiscale bevoegdheid van inzonderheid de gewesten,
niettegenstaande het feit, enerzijds, dat artikel 31, lid 1, van het
ESM-Verdrag als volgt luidt : «Het ESM heeft zijn zetel en
hoofdkantoor te Luxemburg » en, anderzijds, dat het ESM
krachtens artikel 31, lid 2, van het ESM-Verdrag « een verbin-
dingsbureau (kan) vestigen te Brussel », terwijl artikel 32, lid 2, d),
van het ESM-Verdrag voorziet in de mogelijkheid een zetelak-
koord te sluiten. Bij ontstentenis van nadere inlichtingen in dit
verband is de afdeling Wetgeving niet in staat zich uit te spreken
over de vraag of deze bepaling al dan niet gemengd van aard
is (2). Een soortgelijke vraag zou kunnen rijzen in verband met de
voorrechten en immuniteiten waarvan sprake is in de artikelen 32
en 35 van het ESM-Verdrag.

In dezelfde zin luidt artikel 12, lid 3, van het ESM-Verdrag als
volgt :

«Vanaf 1 januari 2013 worden in alle nieuwe overheidsobliga-
ties van de eurozone met een looptijd van meer dan een jaar
collectieve-actieclausules opgenomen op zulke wijze dat zij
dezelfde rechtsgevolgen hebben. »

Bij ontstentenis van nadere inlichtingen in verband met de
manier waarop deze bepaling concreet toepassing zal vinden
wanneer de gemeenschappen en de gewesten hun bevoegdheid om
leningen aan te gaan (3) zullen uitoefenen, kan de afdeling
Wetgeving weer niets anders doen dan twijfels uiten omtrent de
vraag of deze bepaling al dan niet gemengd van aard is.

Gelet op de aldus geuite twijfels, zou de memorie van
toelichting op zijn minst aldus moeten worden aangevuld dat
duidelijk aangetoond wordt of het ESM-Verdrag, dat ter instem-
ming voorgelegd wordt, al dan niet gemengd van aard is.

De afdeling Wetgeving is hoe dan ook van oordeel dat de
rechtszekerheid beter gegarandeerd zou zijn als de werkgroep
gemengde verdragen om advies zou zijn verzocht (4).

ALGEMENE OPMERKINGEN

1.1 Artikel 2 van het voorontwerp luidt als volgt : «Het Verdrag
tot instelling van het Europees Stabiliteitsmechanisme (ESM),
ondertekend te Brussel op 2 februari 2012, zal volkomen gevolg
hebben. »

(1) Artikel 6, § 1, VI, vierde lid, 1o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
« tot hervorming der instellingen ».

(2) Voor de vraag of zetelakkoorden in voorkomend geval gemengd van aard zijn,
zie advies 30074/AV, gegeven op 14 februari 2001 over een voorontwerp dat geleid
heeft tot de wet van 21 februari 2006 « houdende instemming met het Zetelakkoord
tussen het Koninkrijk België en de Organisatie voor Afrikaanse Eenheid, ondertekend
te Brussel op 9 oktober 1985 en met de Uitwisseling van brieven van 9 oktober 1985
en van 29 juni 1998 tussen het Koninkrijk België en de Organisatie voor Afrikaanse
Eenheid » (Parl.St. Senaat 2005-06, nr. 1374/1, 21-23).

(3) Artikelen 49 en 49bis van de bijzondere wet van 16 januari 1989 « betreffende
de financiering van de gemeenschappen en de gewesten ».

(4) Die werkgroep is opgericht in het kader van de Interministeriële Conferentie
Buitenlands Beleid bij artikel 3 van het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994
tussen de federale overheid, de gemeenschappen en de gewesten « over de nadere
regelen voor het sluiten van gemengde verdragen ».
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La section de législation attire l'attention des auteurs de l'avant-
projet sur le fait que différentes dispositions du traité MES
permettent que les organes du MES apportent des modifications à
des dispositions importantes du traité MES ainsi qu'à ses annexes.
Or, l'entrée en vigueur de pareilles décisions ne dépend de
l'accomplissement des procédures nationales que dans le seul cas
de la modification du capital autorisé en application de l'article 10,
paragraphe 1, du traité MES. Il existe cependant d'autres décisions
des organes du MES qui peuvent donner lieu à une modification
du traité :

— l'article 5, paragraphe 6, m), du traité MES permet au
Conseil des gouverneurs de déléguer au conseil d'administration
des tâches énumérées à l'article 5;

— l'article 11, paragraphe 6, du traité MES permet au Conseil
des gouverneurs de modifier l'annexe I, dans les cas prévus aux
paragraphes précédents de cet article;

— l'article 19 du traité MES permet au Conseil des gouver-
neurs (1) de modifier la liste des instruments d'assistance
financière prévus aux articles 14 à 18 (2);

— l'article 44 prévoit l'approbation par le Conseil des gouver-
neurs des «modifications à apporter au présent traité en
conséquence directe [d'une] nouvelle adhésion ».

1.2 Ainsi que la section de législation du Conseil d'État, l'a déjà
souligné par le passé, il n'est pas impossible pour le législateur de
porter assentiment à de telles modifications, à la condition
toutefois que cet assentiment anticipé figure explicitement dans
la loi d'assentiment. Comme l'assemblée générale de la section de
législation du Conseil d'État l'a notamment observé à l'occasion du
Traité de Lisbonne :

«Ces dispositions contiennent une délégation de pouvoirs à des
organes européens pour modifier un certain nombre de disposi-
tions, sans l'approbation des États membres conformément à leurs
règles constitutionnelles respectives. La Belgique et ses entités
fédérées pourraient donc être liées par une modification du Traité
sans que les assemblées législatives compétentes y aient donné
expressément leur assentiment (3). Le fait que, le cas échéant, les
décisions du Conseil européen ou du Conseil doivent être prises à
l'unanimité ne change rien à cette constatation (4).

(1) La version néerlandaise du traité est du reste lacunaire, car il y est question du
«Raad », au lieu du « Raad van gouverneurs » (« le conseil des gouverneurs »).

(2) La version néerlandais de l'article 19, alinéa 2, du traité renvoie aux
« artikelen 14 tot en met 18 » alors que le texte français mentionne « aux articles 14 et
18 »; la version néerlandaise est vraisemblablement la bonne version.

(3) Note de bas de page 57 de l'avis cité : Voir les textes applicables sous le no 23
[...].

(4) Note de bas de page 58 de l'avis cité : La plupart des « clauses-passerelle »
prévoient que les décisions sont prises à l'unanimité. Tel n'est toutefois pas le cas des
décisions envisagées par les articles 98, 107, paragraphe 2, c), 129, paragraphe 3,
281, deuxième alinéa, et 300, paragraphe 5, du Traité sur le fonctionnement de
l'Union européenne.

De afdeling Wetgeving maakt de stellers van het voorontwerp er
opmerkzaam op dat verscheidene bepalingen van het ESM-
Verdrag het mogelijk maken dat organen van het ESM wijzigingen
aanbrengen in belangrijke bepalingen van het ESM-Verdrag en in
de bijlagen. De inwerkingtreding van zulke beslissingen hangt
evenwel alleen af van de voltooiing van de nationale procedures
ingeval van wijzigingen in het maatschappelijk kapitaal met
toepassing van artikel 10, lid 1, van het ESM-Verdrag. Er bestaan
evenwel nog andere beslissingen van organen van het ESM die tot
een wijziging van het verdrag aanleiding kunnen geven :

— artikel 5, lid 6, m), van het ESM-Verdrag biedt de Raad van
gouverneurs de mogelijkheid om aan de Raad van bewind de in
artikel 5 opgesomde taken te delegeren;

— artikel 11, lid 6, van het ESM-Verdrag biedt de Raad van
gouverneurs de mogelijkheid om bijlage I te wijzigen in de
gevallen bepaald in de vorige leden van dat artikel;

— krachtens artikel 19 van het ESM-Verdrag kan de Raad van
gouverneurs (1) wijzigingen aanbrengen in de lijst van financiële-
bijstandinstrumenten waarin de artikelen 14 tot en met 18
voorzien (2);

— in artikel 44 wordt bepaald dat de Raad van gouverneurs
zijn goedkeuring dient te hechten « aan de aanpassingen die als
rechtstreeks gevolg van [een] toetreding aan het Verdrag moeten
worden aangebracht ».

1.2 Zoals de afdeling Wetgeving van de Raad van State in het
verleden reeds onderstreept heeft, is het voor de wetgever niet
onmogelijk om met zulke wijzigingen in te stemmen, op
voorwaarde evenwel dat die voorafgaande instemming uitdruk-
kelijk in de instemmingswet wordt vermeld. Zo heeft de algemene
vergadering van de afdeling Wetgeving van de Raad van State in
verband met het Verdrag van Lissabon inzonderheid het volgende
opgemerkt :

« Bij deze bepalingen wordt aan Europese organen de bevoegd-
heid opgedragen om een aantal bepalingen te wijzigen zonder
goedkeuring van de lidstaten overeenkomstig hun respectieve
grondwettelijke bepalingen. België en de deelentiteiten ervan
zouden dus gebonden kunnen zijn door een wijziging van het
Verdrag zonder dat de bevoegde wetgevende vergaderingen daar
uitdrukkelijk mee hebben ingestemd (3). De omstandigheid dat,
desgevallend, de besluiten van de Europese Raad of van de Raad
met eenparigheid van stemmen moet worden genomen, doet niets
af aan die vaststelling (4).

(1) De Nederlandse tekst van het Verdrag is blijkbaar onvolledig, aangezien daarin
sprake is van de «Raad » en niet van de «Raad van gouverneurs », zoals in de Franse
tekst.

(2) In artikel 19, tweede alinea, van het verdrag wordt verwezen naar de
« artikelen 14 tot en met 18 », terwijl in de Franse tekst melding wordt gemaakt van
de « articles 14 et 18 »; de Nederlandse tekst is waarschijnlijk de juiste.

(3) Voetnoot 57 van het geciteerde advies : Zie de toepasselijke teksten onder
bovenvermeld nr. 24 [...].

(4) Voetnoot 58 van het geciteerde advies : De meeste « overbruggingsclausules »
bepalen dat de besluiten met eenparigheid van stemmen worden vastgesteld. Dit is
echter niet het geval met de besluiten waarvan sprake is in de artikelen 98, 107, lid 2,
c), 129, lid 3, 281, tweede alinea, en 300, lid 5, van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie.
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Tant la Cour de cassation (1) que la section de législation du
Conseil d'État (2) admettent que, dans certaines conditions, les
Chambres législatives peuvent donner leur assentiment préalable à
un traité ou à une modification à celui-ci. Pour qu'un tel
assentiment préalable soit compatible avec l'article 167, §§ 2 à 4,
de la Constitution et avec l'article 16 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, deux conditions doivent être
réunies : il faut que les Chambres législatives et, le cas échéant, les
Parlements des communautés et des régions connaissent les limites
des futures modifications (3) et qu'ils indiquent expressément
qu'ils donnent leur assentiment à ces modifications » (4).

1.3 En l'espèce, la première condition est remplie dans la
mesure où l'objectif et la teneur des modifications en question ont
été suffisamment définis.

Concernant la seconde condition, la section de législation
estime qu'il peut y être satisfait en prévoyant dans l'avant-projet de
loi une disposition supplémentaire rédigée comme suit :

«Art. 3. Les décisions du Conseil des gouverneurs en
application des articles 5, paragraphe 6, m), 11, paragraphe 6, 19
et 44 du traité MES sortiront leur plein et entier effet ».

2. L'article 13, paragraphe 3, du traité MES prévoit la
conclusion d'un protocole d'accord qui constitue un préalable à
l'octroi d'un soutien à la stabilité et qui doit définir précisément la
conditionnalité dont est assortie ce soutien. La section de
législation se demande selon quelles modalités les entités fédérées
y seront associées. L'exposé des motifs sera complété sur ce point.

La deuxième chambre était composée de

M. P. LIÉNARDY, président de chambre,

MM. J. JAUMOTTE et S. BODART, conseillers d'État,

Mme C. GIGOT, greffier.

Le rapport a été présenté par Mme W. VOGEL, premier
auditeur.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. P. LIÉNARDY.

(1) Note de bas de page 59 de l'avis cité : Cass., 19 mars 1981, Pas., 1981, I, no

417; JT, 1982, 565, et la note de J. Verhoeven; Cass., 2 mai 2002, no C.99 0518.N.

(2) Note de bas de page 60 de l'avis cité : Voir notamment l'avis no 33.510/3 du
28 mai 2002 sur l'avant-projet devenu la loi du 17 décembre 2002 portant assentiment
à la Convention sur l'accès à l'information, la participation du public au processus
décisionnel et l'accès à la justice en matière d'environnement, et aux annexes I et II,
faites à Aarhus le 25 juin 1998 (doc. Sénat, 2001-2002, no 2-1235/1, p. 48); l'avis no

35.792/2/V du 20 août 2003 sur l'avant-projet devenu le décret du 27 novembre 2003
portant assentiment à la Convention sur les polluants organiques persistants, faite à
Stockholm, le 22 mai 2001, ainsi qu'à ses annexes (Doc. parl., CRW, 2003/2004, no

575/1, p. 10); l'avis no 36.170/1 du 11 décembre 2003 sur l'avant-projet de loi portant
assentiment à la Convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la
République de Croatie, signée à Bruxelles le 31 octobre 2001 (doc. Sénat, 2004-2005,
no 957/1).

(3) Note de bas de page 61 de l'avis cité : Voir notamment les avis cités dans la
note précédente.

(4) Avis 44.028/AG du 29 janvier 2008 sur un avant-projet devenu la loi du
19 juin 2008 « portant assentiment au Traité de Lisbonne modifiant le Traité sur
l'Union européenne et le Traité instituant la Communauté européenne, et à l'Acte
final, faits à Lisbonne le 13 décembre 2007 », observation 28, pp. 355 et 356 (doc.
Sénat, no 568/1, pp. 334-371).

Zowel het Hof van cassatie (1) als de afdeling wetgeving van de
Raad van State (2) aanvaarden dat onder bepaalde voorwaarden de
wetgevende vergaderingen vooraf kunnen instemmen met een
verdrag of met een wijziging van een verdrag. Opdat zulke
voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn met artikel 167,
§§ 2 tot 4, van de Grondwet en met artikel 16 van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, moet aan
twee voorwaarden worden voldaan : het is vereist dat de
Wetgevende Kamers en, in voorkomend geval, de Gemeenschaps-
en Gewestparlementen de grenzen van de toekomstige wijzigingen
kennen (3) en dat ze uitdrukkelijk aangeven dat ze met die
wijzigingen instemmen. » (4)

1.3 In casu is aan die eerste voorwaarde voldaan doordat de
bedoeling en de strekking van de wijzigingen in kwestie
genoegzaam bepaald zijn.

Wat de tweede voorwaarde betreft, is de afdeling Wetgeving van
oordeel dat daaraan kan worden voldaan door in het voorontwerp
van wet een extra bepaling op te nemen die luidt als volgt :

«Art. 3. De beslissingen van de Raad van gouverneurs
genomen met toepassing van de artikelen 5, lid 6, m), 11, lid 6,
19 en 44 van het ESM-Verdrag zullen volkomen gevolg hebben. »

In artikel 13, lid 3, van het ESM-Verdrag wordt bepaald dat een
memorandum van overeenstemming moet worden afgesloten dat
een voorafgaande voorwaarde is voor de toekenning van stabili-
teitssteun en waarin de aan die steun verbonden voorwaarden
moeten worden beschreven. De afdeling Wetgeving vraagt zich af
volgens welke nadere regels de deelentiteiten daarbij betrokken
zullen worden. De memorie van toelichting moet op dit punt
aangevuld worden.

De tweede kamer was samengesteld uit :

De heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

De heren J. JAUMOTTE en S. BODART, staatsraden,

Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door mevrouw W. VOGEL, eerste
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van mevrouw M. BAGUET.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. P. LIÉNARDY.

(1) Voetnoot 59 van het geciteerde advies : Cass., 19 maart 1981, Arr. Cass., 1980-
1981, 808; J.T., 1982, 565, en noot J. Verhoeven; Cass., 2 mei 2002, nr. C.99 0518.N.

(2) Voetnoot 60 van het geciteerde advies : Zie onder meer advies 33.510/3 van
28 mei 2002 over een voorontwerp dat ontstaan gegeven heeft aan de wet van
17 december 2002 houdende instemming met het Verdrag betreffende toegang tot
informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaan-
gelegenheden, en met de Bijlagen I en II, gedaan te Aarhus op 25 juni 1998 (Parl. St.
Senaat, 2001-2002, nr. 2-1235/1, blz. 48); advies 35.792/2/V van 20 augustus 2003
over het voorontwerp dat ontstaan heeft gegeven aan het decreet van 27 november
2003 houdende instemming met het Verdrag inzake persistente organische
verontreinigende stoffen, gesloten te Stockholm op 22 mei 2001, alsmede met de
Bijlagen erbij (Parl. St. W.G.R., 2003/2004, nr. 575/1, blz. 10); advies 36.170/1 van
11 december 2003 over het voorontwerp van wet houdende instemming met de
Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België en de
Republiek Kroatië, ondertekend te Brussel op 31 oktober 2001 (Parl. St. Senaat,
2004-2005, nr. 957/1).

(3) Voetnoot 61 van het geciteerde advies : Zie inzonderheid de adviezen waarnaar
in de vorige voetnoot wordt verwezen.

(4) Advies 44.028/AV van 29 januari 2008 over een voorontwerp dat geleid heeft
tot de wet van 19 juni 2008 « houdende instemming met het Verdrag van Lissabon tot
wijziging van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap, en met de Slotakte, gedaan te Lissabon op
13 december 2007 », opmerking 28, blz. 355 en 356 (Parl.St. Senaat 2007-08,
nr. 568/1, 334-371).
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Les chambres réunies étaient composées comme suit :

M. M. VAN DAMME, président de chambre, président,

M. P. LIÉNARDY, président de chambre,

MM. J. SMETS, J. JAUMOTTE, W. VAN VAERENBERGH et
S. BODART, conseillers d'État,

Mme C. GIGOT et M. W. GEURTS, greffiers.

Les rapports ont été présentés par Mme W. VOGEL premier
auditeur et M. T. CORTHAUT, auditeur adjoint.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M. VAN DAMME.

De verenigde kamers waren samengesteld uit :

De heer M. VAN DAMME, kamervoorzitter, voorzitter,

De heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

De heren J. SMETS, J. JAUMOTTE, W. VAN VAEREN-
BERGH en S. BODART, staatsraden,

Mevrouw C. GIGOT en de heer W. GEURTS, griffiers.

De verslagen werden uitgebracht door mevrouw W. VOGEL,
eerste auditeur en de heer M. T. CORTHAUT, adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van mevrouw M. BAGUET.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. M. VAN DAMME.

121823 - I.P.M.


